
Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee  

February 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 1:7 
 
Original text: 
 

ים ִֽ ת זרָ  כַַ֥ פֵּ מַהְׁ מָמָָ֖ה כְׁ  וּשְׁ
 
HCSB rendering: 
 
…a desolation demolished by foreigners. 
 
Suggestion: 
 
…a desolation, like a place demolished by foreigners. 
 
Rationale: 
 

It may be that the HCSB translator regarded the   ְׁכ as pleonastic, but the grammars do not support a 

pleonastic use for this preposition (See GKC§118x). It seems to us that HCSB’s decision not to represent  

 .has resulted in a loss of meaning with no gain in readability  כְׁ 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 1:15 

 

Original text: 
 

ם יכ ֶ֗ פֵּ ֶ֣ם כַּ  וּבְפָרִשְכ 
 

HCSB rendering: 
 

When you lift up your hands in prayer,  

 

Suggestion: 
 

When you spread out your hands in prayer,  

 

Rationale: 
 

The suggested translation is a more accurate rendering of  פרש. Since HCSB provides a cross reference 

here to 1 Kings 8:22, we would advise translating the verb the same way in both places.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 1:18 

 

Original text: 

 

ָ֑ה ַ֣ר יְהו  ה יאֹמ  ָ֖ ָּֽכְח  ָ֛א וְנִוּ   לְכוּ־נ 
 

HCSB rendering: 
 

Come, let us discuss this, says the LORD. 

 

Suggestion: 
 

Come, let us settle this, says the LORD. 

 

Rationale: 
 

English “discuss” suggests an exchange of views, often in an informal setting; and no particular outcome 

is necessarily in view.  יכח in nifal, on the other hand, is legal-dispute language that strongly suggests an 

attempt at resolution (Genesis 20:16, Job 23:7). For us, “let us argue it out together” (Oswalt) would catch 

it well; “let us settle this” (so NIV) is smoother and therefore preferable. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible References:   

 

Isaiah 1:21, 26 

 

Original text: 
 

Isa 1:21 – ָ֑ה ה קִרְיָָ֖ה נֶאֱמָנָ  אֵיכָה֙ הָיְתָָ֣ה לְזוֹנָָ֔

Isa 1:26 –  ָ֣יר רֵא לָך֙ עִ ן יִקָָּ֤ דֶק קִרְיָָ֖ה נֶאֱמָנָָֽה׃אַחֲרֵי־כֵֵ֗ הַצֶָ֔  

 

HCSB rendering: 
 

Isa 1:21 – The faithful city— 

what an adulteress  she has become! 

Isa 1:26 – Afterward you will be called the Righteous City,  

a Faithful City. 

 

Suggestion: 
 

Isa 1:21 – The faithful town— 

what an adulteress  she has become! 

Isa 1:26 – Afterward you will be called the Righteous City,  

a Faithful Town. 

 

Rationale: 
 

The greater problem is v 26, which ends both phrases with the same word. The result is not only 

stylistically awkward; it unnecessarily conceals the fact that the poet used two different Hebrew words 

with different shades of meaning. 

 

If the translation of  קִרְיָה is changed in v 26, it should probably also be changed in v 21 for the sake of 

consistency. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 1:22 (cf. also 1:25) 

  

Original text: 

 

ִ֑ים ָ֣ה לְסִיגִ ךְ הָיָ ֵּ֖ סְפ   כַּ
 

HCSB rendering: 
 

Your silver has become dross,
a
 

 
a 
Or burnished lead

 

 

Suggestion: 
 

(Delete the footnote.) 

 

Rationale: 
 

The idea of someone polishing lead until it resembles silver, with its suggestion of deceptiveness, might 

be tempting as a translation. Neither we nor the standard lexicons (BDB, DCH, Gesenius, HALOT), 

however, are aware of a meaning “burnished lead” for  סִיג, and the meaning seems improbable if in fact 

the noun derives from the root  סוּג (“to move away”). Nor does HCSB have a similar footnote at Ezekiel 

22:18-19, Psalm 119:119, Proverbs 25:4, or Proverbs 26:23. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 2:4 cp. Micah 4:3 

 

Original text: 
 

Mic 4:3 –  ּא־יִשְא֞ו ֹֹֽ תֵיהֶם֙ לְמַזְמֵר֔וֹת ל ים וַחֲנִיתֹֹֽ ם לְאִתִִּ֗ רֶב וְלאֹ־יִלְמְד֥וּן ע֖וֹד וְכִתְת֨וּ חַרְבֹתֵיהֶֶ֜ גּ֤וֹי אֶל־גוֹי֙ חֶ֔
ה׃  מִלְחָמָֹֽ

Isa 2:4 – ֹרֶב וְלאֹ־יִלְמְד֥וּ ע֖ו א גּ֤וֹי אֶל־גוֹי֙ חֶ֔ וֹתֵיהֶם֙ לְמַזְמֵר֔וֹת לאֹ־יִשָ֨ ים וַחֲנִיתֹֽ ם לְאִתִִּ֗ ד וְכִתְת֨וּ חַרְבוֹתֶָ֜
ה׃  מִלְחָמָֹֽ

 

HCSB rendering: 
 

Mic 4:3 – They will beat their swords into plows,  

and their spears into pruning knives.  

Nation will not take up the sword against nation,  

and they will never again train for war.  

 

Isa 2:4 – They will turn their swords into plows  

and their spears into pruning knives.  

Nations will not take up the sword against other nations,  

and they will never again train for war.  

 

Suggestion: 
 

Isa 2:4 – They will beat their swords into plows  

and their spears into pruning knives.  

Nation will not take up the sword against nation,  

and they will never again train for war.  

 

Rationale: 
 

We commend the HCSB for its effort to conform the translation of Isaiah 2:2-4 to its translation of Micah 

4:1-3 (or vice versa). We think the effort could have gone a bit further in the case of these two nearly 

identical verses. We recommend adjusting a few words in Isaiah 2:4 to make them like Micah 4:3. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 2:9 (cf. also Isaiah 5:15) 

 

Original text: 

 

ִ֑יש פַל־אִּ שְׁ ם וַיִּ ח אָדָָ֖ שַַּׁ֥  וַיִּ
 

HCSB rendering: 
 

So humanity is brought low,  

And man is humbled.  

 

Suggestion: 
 

So humanity is brought low, 

and mankind is humbled. 

 

Rationale: 
 

The generic sense of “man” (to mean “human beings”) is passing from English usage. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 3:19,23 

 

Original text: 

 

Isa 3:19 – וֹת׃ עָלָֽ רְּ הָָֽ יר֖וֹת וְּ הַשֵּׁ טִיפ֥וֹת וְּ  הַנְּ

Isa 3:23 – ים׃ דִידִָֽ הָרְּ נִיפ֖וֹת וְּ הַצְּ ים וְּ דִינִִ֔ הַסְּ יֹנִים֙ וְּ הַגִלְּ  וְּ
 

HCSB rendering: 
 
 
Isa 3:19 – pendants, bracelets, veils, 

(. . .) 

Isa 3:23 – garments, linen clothes, turbans, and veils. 

 

Suggestion: 
 

Isa 3:19 – pendants, bracelets, veils, 

(. . .) 

Isa 3:23 – garments, linen clothes, turbans, and shawls. 

 

Rationale: 
 

Lists like the one in 3:13-23 are a translator’s nightmare and in general we have no problem with HCSB’s 

handling of this often obscure vocabulary. The trouble in these verses is that attentive readers and hearers 

of the translation will notice that “veils” are mentioned twice, and they will probably wonder why. Since 

two different Hebrew words are in view, we suggest that HCSB use terms for articles that are similar, but 

not identical. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 5:16 

 

Original text: 

 

ַו י גִּ בִּ ַָּ֥֛ ְי ה ה גָ֥ ִּ ְָיצה בא תִּ  ַ מי ִּ ְׁש ִַּ וְיטָ֥ ִָּ ְָ֥ ה֙ ָקי   ְׁה שִּׁ ְַיַָּ֛֥ ַטִּ צַי ָ֥ קָ֥   ָֽה  ט 
 

HCSB rendering: 
 

But the LORD of Hosts is exalted by His justice,  

and the holy God  is distinguished by righteousness.  

 

Suggestion: 
 

But the LORD of Hosts is exalted by His justice,  

and the holy God  is proven holy by righteousness.  

 

Rationale: 
 

As a translation for  ׁש ָּ֖  distinguished” not only seems to us to be too bland; it also obscures the“ ,נִקְד 

poet’s intentional repetition of the root  ְגב. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 5:21 

 

Original text: 

 

ֵֽים׃ בֹנ  ם נְּ נֵיהֶ֖ נֶ ֶ֥גֶד פְּ ינֵיהֶֶ֑ם וְּ עֵֵֽ ִ֣ים בְּ  ה֖וֹי חֲכָמ 
 

HCSB rendering: 
 

Woe to those who are wise in their own opinion  

and clever in their own sight.
a
 

a
Lit. clever before their face. 

 

Suggestion: 
 

(Delete the footnote.) 

 

Rationale: 
 

This footnote seems unjustified to us, since it serves no purpose other than to show the reader that the 

Hebrew idiom differs from our own. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 5:22 

 

Original text: 

 

ש   ים לִּ ִ֖ בּוֹרִּ ר׃ה֕וֹי גִּ ָֽ כ  ךְ שֵׁ ס ֹ֥ מ  ל לִּ יִּ י־חִַ֖ שֵׁ אַנ  ן ו  וֹת י  ָ֑יִּ תּ֣  
 

HCSB rendering: 
 

Woe to those who are heroes at drinking wine,  

who are fearless at mixing beer,  

 

Suggestion: 
 

Woe to those who are heroes at drinking wine,  

who are fearless at mixing drinks, 

 

Rationale: 
 

We have no quarrel with HCSB’s regularly translating כָר  as “beer,” since beer was certainly known in שֵׁ

antiquity. The trouble here is that in the target culture “beer” is not a usual component of mixed drinks, 

and the expression “mixing beer” is jarring. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 5:25 

 

Original text: 
 

ים  ִ֔ הָרִּ ֶֽ רְגְזוּּ֙ ה  ַֽיִּ הוּ וֶַֽ ֵּ֣יו וַיַכ ֵּ֗ ֵּ֣ט יָד֧וֹ עָלָ וֹ וַי  ה בְעַמּ֜ ן חָרָה֩ אַף־יְהוָָ֨ ב חוּצ֑וֹת עַל־כ ֵּ֡ ר  ֵּ֣ ה בְק  בְלָתָָ֛ם כַסּוּחָָ֖ ֧י נִּ וַתְהִּ
וֹד יָד֥וֹ נְטוּיֶָֽה׃ וֹ וְעָ֖  בְכָל־זאֹתּ֙ לאֹ־שֵָּ֣ב אַפִ֔
 

HCSB rendering: 
 

Therefore the LORD’s anger burns against His people.  

He raised His hand against them and struck them;  

the mountains quaked,  

and their corpses were like garbage in the streets.  

In all this, His anger is not removed,  

and His hand is still raised to strike.  

 

Suggestion: 
 

Therefore the LORD’s anger burned against His people.  

He raised His hand against them and struck them;  

the mountains quaked,  

and their corpses were like garbage in the streets.  

In all this, His anger was not removed,  

and His hand is still raised to strike.  

 

Rationale: 
 

We suggest handling all the Hebrew perfects in this verse consistently. It sounds odd to say that the LORD 

is angry (now), and therefore he struck his people (in the past). 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 6:1 

 

Original text: 

 

ִ֥ים אֶת־הַהֵיכ    ָ֖יו מְלֵא  ל׃וְשׁוּל   
 

HCSB rendering: 
 

and His robe
a
  filled the temple. 

a 
Lit seam 

 

Suggestion: 
 

and His robe
a
  filled the temple. 

a 
Lit skirts 

 

Rationale: 
 

We grant that HALOT gives the meaning “seam” for שׁוּל. The difficulty is that, because a “seam” can be 

found anywhere on a garment, “His seam filled the temple” (like a translation in Jeremiah 13:26 or 

Nahum 3:5 of “I will lift up your seam over your face”) results in an impossible mental picture. We also 

note that the Hebrew is plural. 

 

HCSB uses “hem” for שׁוּל in Exodus 28 and 39, and it would also be acceptable here. Our preference is 

“skirts,” which HCSB also uses at Jeremiah 13:22,26, Lamentations 1:9, and Nahum 3:5. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 6:2 

 

Original text: 

 

כַסֶַּ֣ה פָנָ   תַַּ֣יִם׀ יְׂ אֶחָָ֑ד בִשְׂ יִם לְׂ נָפַַ֖ ש כְׂ ֵׁ֥ נָפַַ֛יִם ש  ֵׁ֧ש כְׂ עַל֙ לוֹ֔ ש  ים׀ מִמִַ֨ דִִ֤ ים עֹמְׂ רָפִִ֨ לַָ֖יו יו וּבִ שְׂ ה רַגְׂ כַסֵֶׁ֥ תַַ֛יִם יְׂ שְׂ
ף׃ ֵֽ עופ  יִם יְׂ תֵַׁ֥  וּבִשְׂ
 

HCSB rendering: 
 

Seraphim were standing above Him; each one had six wings: with two he covered his face, with two he 

covered his feet, and with two he flew. 

 

Suggestion: 
 

Seraphim were standing above Him; each one had six wings: with two they covered their faces, with two 

they covered their feet, and with two they flew. 

 

Rationale: 
 

When this text is read aloud (so that HCSB’s capitalization is invisible), a hearer can easily 

misunderstand the pronouns “he” and “his” as having the same antecedent as “Him”—viz., the Lord, 

resulting in confusion as to who is covering his face, covering his feet, and flying. The suggested 

translation is arguably less literal, but clearer. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 
Bible Reference:   

 

Isaiah 7:1 
 
Original text: 

 

א יָכ ָ֖  ֶ֑יהָ וְל ֹ֥ ה עָלֶ ם לַמִלְחָמָָ֖ ִִַ֔ וּשָלַ לֶךְ־יִשְרָאֵל֙ יְרָ֣ ָ֤הוּ מֶֶֽ קַח בֶן־רְמַלְיָ רָם וּפֶֶ֨ לֶךְ־א ֲ֠ ָ֣ין מֶֶֽ ם עָלָָ֣ה רְצִ חֵֹ֥ ָָ ל לְהִ
יהָ׃  עָלֶֶֽ
 

HCSB rendering: 
 

Rezin king of Aram, along with Pekah, son of Remaliah, king of Israel, waged war against Jerusalem, but 

he could not succeed. 

 

Suggestion: 
 

Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah king of Israel waged war against Jerusalem, but they 

could not succeed. 

 

Rationale: 
 

1QIsa
a
, LXX, Syriac, Vulgate, and the parallel in 2 Kings 16:5 all read a plural verb ( וּיָכְל ). The only 

English version we can find that follows MT is the Lexham English Bible, a version designed to be read 

alongside BHS. 

 

If we adopt a plural verb with a compound subject, HCSB’s profusion of commas is no longer necessary. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 7:17 

 

Original text: 

 

ֵּ֣ל יְ  יִם מֵעַ אוּ לְמִיּ֥וֹם סוּר־אֶפְרַַ֖ ָ֮ וְעַל־בֵֵּ֣ית אָבִיךָָ֒ יָמִים֙ אֲשֵֶּ֣ר לאֹ־בָָ֔ ל־עַמְךָ יךָ וְעַַֽ ה עָלֶֶ֗ יא יְהוָָ֜ ת יָבִִ֨ הוָָּ֑ ה אֵַ֖
וּר׃ לֶךְ אַשַֽ  מֶּ֥
 

HCSB rendering: 
 

The LORD will bring on you, your people, and the house of your father, such a time as has never been 

since Ephraim separated from Judah—the king of Assyria is coming. 

 

Suggestion: 
 

The LORD will bring on you, your people, and the house of your father, such a time as has never been 

since Ephraim separated from Judah: He will bring the king of Assyria. 

 

Rationale: 
 

We would prefer that it be made as clear in translation as it is in the original that the king of Assyria is 

brought upon Judah by the Lord. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 7:18 

 

Original text: 

 
ה  18 דְבוֹרָ֔ יִם וְלַַּ֨ י מִצְרָָ֑ ָ֣ ה יְאֹר  ֵ֖ ר בִקְצ  ֶׁ֥ זְב֔וּב אֲש  ק יְהוָה֙ לַּ ה֗וּא יִשְרֹֹ֤ יָ֣וֹם הַּ ָ֣ה׀ בַּ וּר׃וְהָיָ שּֽׁ ץ אַּ ר  ֶׁ֥ ר בְא  ֵ֖  אֲש 
וּ כֻלָם֙  19 אוּ וְנָחֹ֤  וּבַָ֨

 

HCSB rendering: 
 
18 

On that day  

the LORD will whistle to the fly  

that is at the farthest streams of the Nile  

and to the bee that is in the land of Assyria.  
19 

All of them will come and settle 

 

Suggestion: 
 
18 

On that day  

the LORD will whistle to the flies  

that are at the farthest streams of the Nile  

and to the bees that are in the land of Assyria.  
19 

All of them will come and settle 

 

Rationale: 
 

The plural verbs in v. 19 make it clear that “fly” and “bee” in v. 18 are intended as collectives. What is 

more, “the fly” and “the bee” in the translation give the confusing impression that two specific insects are 

in view. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 8:4 

 

Original text: 

 

אִמִִּ֑י ַ֣י וְּ א אָבִ ר ֹ֖ עַר קְּ רֶם֙ יֵדַַ֣ע הַנַַּ֔ טֶֶ֨ י בְּ  כִִּ֗
 

HCSB rendering: 
 

for before the boy knows how to call out father or mother, 

 

Suggestion: 
 

for before the boy knows how to call out “Father” or “Mother,” 

 

Rationale: 
 

Hebrew is literally “My father!” and “My mother!”  “Father” and “Mother” are clearly vocatives and 

should be punctuated accordingly. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 8:9 

 

Original text: 

 

תּוּ ים֙ וָח ֹ֔ עוּ עַמִּ  ר ֹ֤
 

HCSB rendering: 
 

Band together, peoples, and be broken; 

 

Suggestion: 
 

Be shattered,
a
 peoples, and be broken; 

a
Or, raise the war cry 

 

Rationale: 
 

The Targum’s interpretation notwithstanding, we find derivation of  ּעו  .II ("to break," cf רעע from ר ֹ֤

BDB) more likely than derivation from רעה II (“to associate with”), especially in the context.  

We suggest a footnote because derivation from רוע is also a possibility (HALOT, NIV). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 8:10 

 

Original text: 

 

ל ֵֽ נוּ א  ָּ֖  כִִּ֥י עִמ 
 

HCSB rendering: 
 

For God is with us.
a
 

a
 Or For Immanuel 

 

Suggestion: 
 

For God is with us.
a
 

a
 Hb Immanuel; Is 7:14 

 

Rationale: 
 

We commend the translators for the effort to make the connection to 7:14 visible, but we think this is 

better accomplished through a footnote like the one suggested above. HCSB’s footnote either suggests 

that the preceding section was somehow dedicated to “Immanuel,” or that the original read “For 

Immanuel is with us,” which it does not.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 8:16 

 

Original text: 

 

י׃ ָֽ ד  לִמֻּ ה בְּ ֖ ָ֑ה חֲת֥וֹם תוֹר  עוּד   צ֖וֹר תְּ
 

HCSB rendering: 
 

Bind up the •testimony. 

Seal up the instruction among my disciples.  

 

Bullet note: 

testimony  A reference to either the Mosaic law in general or to a specific section of the law, 

the Ten Commandments, which were written on stone tablets and placed in the 

ark of the covenant (also called the ark of the testimony) 

 

Suggestion: 
 

Bind up the testimony. 

Seal up the instruction among my disciples.  

 

Bullet note: 

testimony  Sometimes a reference to either the Mosaic law in general or to a specific section 

of the law, the Ten Commandments, which were written on stone tablets and 

placed in the ark of the covenant (also called the ark of the testimony) 

 

Rationale: 
 

It is clear from Ruth 4:7 that the meaning of  ָ עוּד התְּ  is broader than the HCSB bullet note suggests, and it 

is by no means certain that either of the two options given in the note is what ה עוּד   means here. We תְּ

recommend that the bullet note be deleted at Isaiah 8:16, and that the bullet note itself be altered slightly 

to make it less all-inclusive. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 9:5 (H4) 

 

Original text: 

 

ִ֑ים מְלָָ֖ה מְגוֹלָלֵָ֣ה בְדָמִׂ עַשׁ וְשִׂ ֵ֣ן בְרַַ֔ ִּ֤י כָל־סְאוֹן֙ סֹא   כִׂ
 

HCSB rendering: 
 

For the trampling boot of battle  

and the bloodied garments of war 

 

Suggestion: 
 

For every trampling boot of battle  

and the bloodied garments of war  

 

Rationale: 
 

We would prefer to see  ָלכ  retained in the translation. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 10:27 

 

Original text: 

 

מֶן ָֽׁ ל מִפְנֵי־ש  ל ע ֹ֖ ַּ֥  וְחֻב 
 

HCSB rendering: 
 

The yoke will be broken because of fatness.
a
 

a
Hb obscure 

 

Suggestion: 
 

The yoke will be broken because you have grown fat.
a
 

a
Hb obscure 

 
Rationale: 
 
It is accurate to say that the Hebrew is “obscure,” but we would prefer to make a decision about what 

“fatness” is in view rather than to offer a translation that communicates nothing. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 11:4 

 

Original text: 

 

ע׃ ִֽ שָּ ֥ית רָּ יו יָּמ  ָ֖ תָּ יו וּבְר֥וּחַ שְפָּ ֵׁ֣בֶט פ ִּ֔ רֶץ֙ בְש  ה־אֶֶ֨ כָּ ִֽ  וְה 
 

HCSB rendering: 
 

He will strike the land  

with discipline
a
 from His mouth,  

and He will kill the wicked  

with a command
b
 from His lips.  

 
a
 Lit the rod 

 
b
 Lit with the breath 

 

Suggestion: 
 

He will strike the land  

with the rod of His mouth,  

and He will kill the wicked  

with the breath of His lips.  

 

Rationale: 
 

HCSB makes odd (to us) decisions here about where to excise a metaphor and where to leave it intact. 

“Strike the land with discipline from his mouth” is a strange-sounding expression that is no easier to 

understand than a more literal rendering, and “command” for  וּחַ ר   is unusually interpretive.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 11:13 

 

Original text: 

 

ֵ֑תוּ ה יִכָר  י יְהוּדָָ֖ ֵ֥ יִם וְצֹרְר  ַ֔ ַ֣ת אֶפְר  רָה֙ קִנְא   וְסָָ֨
 

HCSB rendering: 
 

Ephraim’s envy will cease;  

Judah’s harassment will end.  

 

Suggestion: 
 

Ephraim’s envy will cease; 

the enemies of Judah
a
 will be cut off. 

a
 Or the hostile ones within Judah 

 

Rationale: 
 

The Hebrew has an active participle used as a substantive, and hostile persons are probably what was 

meant. The translation in our footnote would align the verse with the parallel in verse 13d and has been 

suggested by others (NET). 

 

We find a more literal translation of the verb more picturesque and no more difficult to understand. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 13:3 

 

Original text: 
 

י׃ תִִֽ ֵּ֖י גַאֲוָּ י עַלִיז  אתִי גִבּוֹרַי֙ לְאַפִִּ֔ ָ֤ רָּ ַּ֣ם קָּ ָׁ֑י גַ שָּ ֵּ֖יתִי לִמְקֻדָּ ִ֥י צִו   אֲנִ
 

HCSB rendering: 
 

I have commanded My chosen ones;  

I have also called My warriors,  

who exult in My triumph,  

to execute My wrath.  

 

Suggestion: 
 

I have commanded My consecrated ones;  

Yes, I have called My warriors,  

who exult in My triumph,  

to execute My wrath.  

 

Rationale: 
 

We have two difficulties with HCSB’s translation here: 

 

1) “My chosen ones” loses the sacral connotations of  י שָּ  and suggests instead that the original לִמְקֻדָּ

was  י שדק  Commentators propose that the root .לִבְחוּרָּ  in pi’el or pu’al suggests either holy war 

or the custom of preparing for war via sacrifice when the object is war or warriors. This is 

invisible in HCSB. 

 

2) HCSB’s translation of  גַּם suggests that the “chosen ones” and the “warriors” were different 

groups, when this is unlikely. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 13:7 

 

Original text: 
 

ס ָּֽ ב אֱנֵּ֖וֹשׁ יִמָּ ל־לְבַַ֥ ֶּ֑ינָּה וְכָּ יִם תִרְפ  דַַ֣ ל־יָּ ֵּ֖ן כָּ  עַל־כ 
 

HCSB rendering: 
 

Therefore everyone’s hands will become weak,  

and every man’s heart will melt.  

 

Suggestion: 
 

Therefore everyone’s hands will become weak,  

and every human heart will melt.  

 

Rationale: 
 

“Man” is not generally understood as “persons in general” in contemporary English, except in compounds 

(“third baseman”) and statements that have become proverbial (“Man does not live on bread alone”). 

וֹשׁאֱנ   means “persons in general,” not “non-females.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 13:12 

 

Original text: 
 

יר׃ ם מִכִֶ֥תֶם אוֹפִִֽ יר אֱנ֖וֹשׁ מִפָָּ֑ז וְאָדָ֖  אוֹקִִ֥
 

HCSB rendering: 
 

I will make man scarcer than gold,  

and mankind more rare than the gold of Ophir.  

 

Suggestion: 
 

I will make human beings scarcer than gold,  

and mankind more rare than the gold of Ophir.  

 

Rationale: 
 

“Man” is not generally understood in the sense of “humanity in general” in contemporary English, except 

in compounds (“third baseman”) and statements that have become proverbial (“Man does not live on 

bread alone”).  שׁוֹאֱנ   means “humanity in general,” not “non-females.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 14:20 

 

Original text: 
 

ים׃ ֵֶ֥֥רַע מְרֵעִֹֽ ָ֖ם ז  א לְעוֹלָּ רֵֵ֥ א־יִקָּ  ל ֹֽ
 

HCSB rendering: 
 

The offspring of evildoers  

will never be remembered. 

 

Suggestion: 
 

The offspring of evildoers  

will never be mentioned again. 

 

Rationale: 
 

“Remembered” suggests that the original was a form of  זכר. The point of the original is rather that the 

“seed of evildoers” will not be mentioned again (v. 22; see also NIV). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 14:30 

 

Original text: 
 

ג׃ ךְ יַהֲר ָֽ ךְ וּשְאֵרִיתֵֵ֖ רָעָב֙ שָרְשֵֵׁ֔  וְהֵמַתִִּ֤י בָָֽ
 

HCSB rendering: 
 

but I will kill your root with hunger,  

and your remnant will be slain.
a
 

a
 DSS, Syr, Tg; MT reads and he will kill 

 

Suggestion: 
 

but I will kill your root with hunger,  

and your remnant will be slain. 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

HCSB’s footnote is unnecessary, since the passive “will be slain” is a legitimate translation of an 

imperfect with impersonal subject (such that Syriac and Targum probably do not represent a different 

Vorlage).  

 

In regard to “DSS,” the footnote is inaccurate. Isaiah 14:30 appears to be represented only in 1QIsa
a
 and 

4QIsa
o
, and the latter is missing the word in question. More importantly,1QIsa

a
 actually has  ואמתי  

 is אארוג  which would be translated “I will kill … I will slay” (and the first-person form  ...אארוג

probably a harmonizing adjustment to אמתי and therefore not original). HCSB’s translation is justifiable, 

but “DSS” will not support it. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 16:5 

 

Original text: 
 

ַׁ֥ר  ט וּמְהִּ שְפֶָ֖ ש מִּ ַׁ֥ ר  ָ֛ט וְדֹׁ פ  ִ֑ד שֹׁ הֶל דָוִּ ת בְאֹֹׁ֣ ב עָלָָ֛יו בֶאֱמֶֶ֖ ַׁ֥ א וְיָשַּ ס ֵּ֔ סֶד֙ כִּ חֶֶ֨ ַ֤ן בַּ דֶק׃וְהוּכַּ צֶֶֽ  
 

HCSB rendering: 
 

Then in the tent of David  

a throne will be established by faithful love.  

A judge who seeks what is right  

and is quick to execute justice  

will sit on the throne forever.  

 

Suggestion: 
 

A throne will then be established in mercy; 

inside David’s tent, one will take his seat on it in faithfulness— 

a judge, one who seeks justice, one quick to do what is right. 

 

Rationale: 
 

Our problems with HCSB’s translation are these: 

 

1)  “Forever” is inserted with no justification in the source text. 

 

2)  The translation is a radical reordering of the constituents of the original that erases every vestige of its 

poetry. For example: in the original, the subject of  ב  is intentionally withheld; in the next bi-colon it וְיָשַׁ

is identified with two participles and an adjectival phrase as the picture gradually becomes complete. 

HCSB spoils the effect by naming the subject (“a judge”) immediately. As another example: in the 

original, “throne” and “tent of David” are parallel, and both are withheld until the end of their respective 

cola because of their great significance. The effect of HCSB’s translation is to treat “in the tent of David” 

as “off-line” information to be “gotten out of the way” immediately. Also, HCSB does not represent the 

parallelism between   ֙סֶד חֶֶ֨  We realize that it is impossible to make all of the poetic effects .בֶאֱמֶֶ֖ת  and  בַּ

of a Hebrew source text available to an English reader. A translation that makes no attempt to do so, 

however, is hardly the “optimal equivalent” of its original. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 16:8 

 

Original text: 
 

רוּ יָָֽם׃ וּ עָָ֥בְׁ שׁ֖ יהָ נִטְׁ ֻ֣חוֹת ֶ֔ ל   שְׁ
 

HCSB rendering: 
 

Their shoots spread out  

and reached the Dead Sea. 

 

Suggestion: 
 

Their roots spread out 

and reached the sea. 

 

Rationale: 
 

That the Dead Sea is meant is a reasonable assumption in view of Moab’s location (see NIV footnote), 

but the original does not specify which sea this is. We would prefer that HCSB leave it unspecified in the 

translation, as was done in the very similar phrase at Jeremiah 48:32. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 16:12 

 

Original text: 
 

א  ָ֖ל וְל ָ֥ וֹ לְהִתְפַל  ב עַל־הַבָמָָ֑ה וּבָָ֧א אֶל־מִקְדָשָ֛ ה מוֹאָָ֖ י־נִלְאָָ֥ י־נִרְאָָ֛ה כִִֽ ָ֧ה כִִֽ ל׃וְהָיָ יוּכִָֽ  
 
HCSB rendering: 
 

When Moab appears on the high place,  

when he tires
a
  himself out  

and comes to his sanctuary to pray,  

it will do him no good.  
a 
DSS read place, he will tire 

 

Suggestion: 
 

When Moab appears on the high place,  

when he tires  himself out  

and comes to his sanctuary to pray,  

it will do him no good.  

 

Rationale: 
 

As it stands, HCSB’s footnote is, regrettably, inaccurate. First, we are unclear why the alternate reading is 

described as “DSS” (with a plural verb). It appears that Isaiah 16:12 is represented only in 1QIsa
a 
 and 

1QIsa
b
, and 1QIsa

b
 here is identical with MT (with the exception of the last two words, which 1QIsa

b
 

lacks). But more importantly, 1QIsa
a
 does not in fact show  נלאה at all. What appears after  מקדש is a 

merely a waw (“his sanctuary,” as in MT) with a superlinear yodh (a possible correction to “my 

sanctuary,” which could suggest that the corrector understood Moab as repenting of worship at the high 

places and coming instead to the Jerusalem temple). We recommend that the footnote be deleted. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 17:9 

 

Original text: 
 

יר ֹ֙רֶשֹ֙ וְהָאָ֣מִִ֔ ח  ַ֤ת הַּ עֲזוּבַּ וֹ כַּ י מָעֻזּ֗ ֣ ה֜וּא יִהְי֣וּ׀ עָר  וֹם הַּ יּ֨  בַּ
 

HCSB rendering: 
 

On that day their strong cities will be  

like the abandoned woods and mountaintops
a
 

a 
Some Hb mss read like the Horesh and the Amir; LXX reads like the Amorites and the Hivites 

 

Suggestion: 
 

On that day their strong cities will be  

like the abandoned woods and mountaintops
a
 

a 
LXX reads like the Amorites and the Hivites 

 

Rationale: 
 

Put most simply, we are aware of no Hebrew manuscript that doesn’t read “like the Horesh and the 

Amir.” The footnote misleadingly suggests that the reading “the Horesh and the Amir” involves a text-

critical decision, when the only question is whether to read these as proper names to be transliterated or as 

common nouns to be translated. The understanding that these are proper names has very little to 

recommend it and we suggest it be dropped from the footnote. The note on the LXX reading is 

unobjectionable. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 19:6 

 

Original text: 
 

לוּ׃ ֵֽ י מָצ֑וֹר קָנֶה֥ וָס֖וּף קָמ  ִ֣ ִ֣יחוּ נְהָר֔וֹת דָלֲל֥וּ וְחָרְב֖וּ יְאֹר   וְהֶאֶזְנ 
 

HCSB rendering: 
 

The channels will stink;  

they will dwindle, and Egypt’s canals will be parched.  

Reed and rush will die.
a 
 

a
 Or wilt, or become black. 

 

Suggestion: 
 

The channels will stink;  

they will dwindle, and Egypt’s canals will be parched.  

Reed and rush will wither. 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

“Die” is not an attested meaning for קמל. “Wilt” and “become black” reflect essentially the same 

translator decision, which is to assume that קמל is cognate with an Arabic root meaning “to become 

moldy.”  

 

Since the footnote does not enhance a reader’s understanding of the passage, and it does not really present 

an alternate (“or”) understanding of the Hebrew, we don’t think it serves a purpose and would prefer that 

it be omitted. (We prefer “wither to “wilt” only because “will wilt” sounds odd when read aloud.) 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 19:17 

 

Original text: 
 

י תָָ֛הּ אֵלָָ֖יו יִפְחָָ֑ד מִפְנֵֵ֗ ר יַזְכִִּ֥יר אֹּ ל֩ אֲש ַ֨ א כֹּ יִם֙ לְחָגָָּ֔ ה לְמִצְרַַ֨ ת יְהוּדָָ֤ הָיְתָה אַדְמַַ֨ ר־ וְְ֠ וֹת אֲש  ָ֣ה צְבָאָּ֔ עֲצַת֙ יְהוָ
יו׃ וּא יוֹעִֵּ֥ץ עָלָָֽ  הָ֖
 

HCSB rendering: 
 

The land of Judah will terrify Egypt; whenever Judah is mentioned, Egypt will tremble because of what 

the LORD of Hosts has planned against it.  

 

Suggestion: 
 

The land of Judah will terrify Egypt; every Egyptian to whom Judah is mentioned will tremble because of 

what the LORD of Hosts has planned against Egypt. 

 

Rationale: 
 

The challenge in this verse is to disambiguate the pronouns and identify the subjects of verbs. One such 

challenge remains, however, for the reader/hearer of HCSB’s translation, who will wonder who the final 

“it” refers to.  The translation above is an attempt to avoid the confusion. 

 

In addition, it seems more likely that the ר  clause is not temporal, but refers to persons who will hear  אֲשֶׁ

Judah “mentioned” and who are the subject of  יִפְחָד (GKC §143b, Blenkinsopp, NIV, NASB, NET; 

pace Oswalt). 

 



Translation Suggestion for the HCSB 
From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:   
 
Isaiah 22:14 
 
Original text: 
 
ד־תְמֻת֔וּן ֶּ֤ה לָכֶם֙ עַּ זֶ ר הֶעָוֹן֙ הַּ כֻפַּ ָ֣ה צְבָא֑וֹת אִם־יְְ֠  וְנִגְלָָ֥ה בְאָזְנָָ֖י יְהוָ
 
HCSB rendering: 
 
The LORD of Hosts has directly revealed to me:  
“This sin of yours will never

a
  be wiped out.”  

a 
Lit not until you die. 

 
Suggestion: 
 
The LORD of Hosts has directly revealed to me:  
“This sin will never be wiped out for you people as long as you live.” 

 
Rationale: 
 

First, HCSB’s omitting  ד־תְמֻתוּן  from the body of the text may have been motivated (”until you die“) עַּ

by a desire to prevent the doctrinal misunderstanding that sin can be “wiped out” after death. We don’t 

think that justifies the omission, particularly when the footnote reintroduces the possibility of the 

misunderstanding. 
 
Second, the curse is spoken in Isaiah’s hearing, but it concerns the people’s sin (לָכֶם), not the prophet’s 

(certainly not his alone or primarily). We suggest adding “for you people” to make the plural reference 

clear. We notice that the HCSB has the expression “you people” ten times in the OT, including Jeremiah 

40:3 in a context quite like this Isaiah passage. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 22:16 

 

Original text: 

 

לַע מִשְכִָ֥ן י בַסֶֹּ֖ ו חֹקְקִִ֥ בֶר חֹצְבִִ֤י מָרוֹם֙ קִבְרֹ֔ ה קָָ֑ י־חָצַַ֧בְתָ לְךָ֛ פֹֹּ֖ ה כִִּֽ ׃ וּמִִ֣י לְךִ֣ פֹֹ֔ לוִֹּֽ  
 

HCSB rendering: 
 

Who authorized you to carve out a tomb for yourself here, carving your tomb on the height and cutting a 

crypt for yourself out of rock? 

 

Suggestion: 
 

Who authorized you to carve out a tomb for yourself here, carving your tomb on the height and cutting a 

final resting place for yourself out of rock? 

 

Rationale: 
 

Since ן כָּ בֶר is parallel to מִשְׁ  we understand the desire to translate it with some kind of synonym for קָָּ֫

“grave,” but the word simply doesn’t mean “grave”—let alone such a highly marked term as “crypt” 

(which appears nowhere else in HCSB).  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 25:5 

 

Original text: 
 

רִיצִִ֖ים יַעֲנֶָֽה׃ ָֽ יר ע  מִִ֥ ב זְּ ֵ֣ל ע ָ֔ צ  ֹ֚רֶב בְּ  ח 
 

HCSB rendering: 
 

As
a
  the shade of a cloud cools the heat of the day,  

so He silences the song of the violent.  
a 
Lit in 

 

Suggestion: 
 

[Omit the footnote.] 

 

Rationale: 
 

We agree with HCSB’s decision on how to translate   ְּב. We don’t see any purpose served by telling 

English readers that   ְּב also means "in,” or by offering them the tortured alternative translation “In the 

shade of a cloud cools the heat of the day.” 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 25:6 

 

Original text: 

 

ים  ִ֑ ָ֣ה שְמָרִּ שְת  ִ֖ים מִּ ה שְמָנִּ ֵּ֥ שְת  ה מִּ ים֙ בָהָָ֣ר הַז ֶּ֔ עַמִּ ה צְבָא֜וֹת לְכָל־הָָֽ ים וְעָשָה֩ יְהוָָ֨ ִ֖ ם שְמָרִּ ָ֣חָיִֶּּ֔ ים֙ מְמ  שְמָנִּ
ים׃ ָֽ  מְז קָקִּ
 

HCSB rendering: 
 

The LORD of Hosts will prepare a feast  

for all the peoples on this mountain— 

a feast of aged wine, choice meat,
a
 finely aged wine.  

a
 Lit wine, fat full of marrow 

 

Suggestion: 
 

The LORD of Hosts will prepare a feast  

for all the peoples on this mountain— 

a feast of rich meat, a feast of aged wine; 

of meat rich in marrow, of wine strained and clear. 

 

Rationale: 
 

We grant that it is not possible to make all the effects of a poetic original available to the reader of a 

translation, but here HCSB makes almost no attempt. The source text features four expressions for what is 

on the menu at this “feast,” with each one heightened by its parallel in the next colon. HCSB omits the 

first expression so that it has only three, and in the first and last it repeats the phrase “aged wine,” which 

sounds odd. The parallelism is completely gone.   

 

The translation suggested above (somewhat similar to Blenkinsopp’s, Isaiah 1-39) is an attempt to make 

it clear to a reader that this is a poetic text, and to represent the Hebrew terms more closely without 

making the menu sound off-putting to modern ears. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 26:11 

 

Original text: 
 

יך שׁ צָרֶָ֥ ף־אֵָ֖ ם אַּ ת־עָָ֔ ּ֙ קִנְאַּ שׁוּ ל־יֶחֱזָי֑וּן יֶחֱז֤וּ וְיֵב ֹ֨ מָה יָדְךָ֖ בַּ ָ֛ה רָָ֥ ם׃ יְהוָ ת אכְלֵֵֽ  
 

HCSB rendering: 
 

LORD, Your hand is lifted up to take action,  

but they do not see it.  

They will see Your zeal for Your people,  

and they will be put to shame.  

The fire for Your adversaries will consume them! 

 

Suggestion: 
 

LORD, Your hand is lifted up to take action,  

but they do not see it.  

Let them see Your zeal for Your people, 

and let them be put to shame.  

Let fire for Your adversaries consume them! 

 

Rationale: 
 

It is unlikely that when two verbs are adjacent and both prefix forms, they are different tenses (HCSB: 

present “they do not see” and future “they will see”). To take יֶחֱזָי֑וּן as present time and  ּשׁוּּ֙   , יֶחֱז֤ו   ,וְיֵב ֹ֨
and  ם  .as jussives both does justice to the forms in the verse and makes better sense in context ת אכְלֵֵֽ

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 27:4 

 

Original text: 

 
ִ֑י  ה אֵֵ֣ין ל  ָ֖ ד׃חֵמ  ִֽחַּ נ ה י  יתִֶ֥ הּ אֲצ  ָ֖ ִ֥ה ב  ע  שְּ ה אֶפְּ מ ָ֔ ח  לְּ מ  ת֙ בַּ י  ִ֥יר שַַּׁ֨ מ  י ש  נ  נֵֵ֜ תְּ י־י  ִֽ מ   

 

HCSB rendering: 
 

I am not angry,  

but if it produces thorns and briers for Me,  

I will fight against it, trample it,  

and burn it to the ground.  

 

Suggestion: 
 

I am not angry. 

If only there were thorns and briers!  

I would fight against them, trample them, 

and burn them up completely. 

 

Rationale: 
 

נִי נ ֵ֫  .is best taken as an optative (GKC §151b, W’OC 34.5.2b) rather than as a real condition מִי־יִתְּ

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 28:11 

 

Original text: 
 

Is 28:10 – ם׃ ַ֥יר שָָֽׁ ם זְע  ַ֥יר שָָ֖ ו זְע  ו לָקָָ֑ ִּ֣ ו ק  ו לָקָָ֖ ַ֥ ו ק  ִּ֣ו לָצָָ֔ ַ֤ו לָצָו֙ צ  ִּ֣י צ   כ 

Is 28:11 –  ִָּ֣י ש עֲג  ִּ֚י בְל  זֶָֽׁה׃כ  ר אֶל־הָעַָ֥ם ה  ָ֖ ב  חֶָ֑רֶת יְד  וֹן א  ה וּבְלָשָ֖ פָָ֔  

 

HCSB rendering: 
 

Is 28:10 – For he says: “Law after law, law after law,  

line after line, line after line,  

a little here, a little there.”  

Is 28:11 – So He will speak to this people  

with stammering speech  

and in a foreign language.  

 

Suggestion: 
 

Is 28:10 – For he says: “Law after law, law after law,  

line after line, line after line,  

a little here, a little there.”  

Is 28:11 – So God will speak to this people  

with stammering speech  

and in a foreign language.  

 

Rationale: 
 

HCSB uses capitalization to indicate a change in subject from v. 10 to v. 11 (see 1 Corinthians 14:21), but 

this doesn’t help the person who is hearing the text read aloud. We think the subject in v. 11 should be 

specified. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 29:13 

 

Original text: 
 

ה לֻמָדָָֽ וַַ֥ת אֲנָשִִׁ֖ים מְּ י מִצְּ אָתָם֙ אֹתִִ֔ הִִ֤י יִרְּ  וַתְּ
 

HCSB rendering: 
 

and their worship consists of man-made rules  

learned by rote—  

 

Suggestion: 
 

and their worship of me has become nothing more 

than a commandment men have taught them. 

 

Rationale: 
 

We would prefer to see אֹתִי represented in the translation. Further, we submit that the method by which 

the “commandment” (וָה  was inculcated is not specified in the verse. Especially in an oral culture, an (מִצְּ

assumption that rote memorization represents a devolution from sincere, heart-felt “fear of Me” is 

questionable, to say the least.  

 

Other adjustments to the suggested translation represent an attempt to preserve some of the poetic effects 

of the original. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible References:   

 

Isaiah 30:33 

Ezekiel 38:22 

 

Original text: 
 

Isa 30:33 – הּ׃ ה בָָּֽ עֲרָָ֖ ית בֹּ רִִ֔ ַ֣חַל גָפְׁ נַ הוָה֙ כְׁ מַַ֤ת יְׁ  נִשְׁ
Ezek 38:22 –  ם ַ֣שֶׁ גֶׁ ֙ וְׁ טִַ֤יר עָלָיו ית אַמְׁ רִִ֗ גָפְׁ יש אֵַ֣ש וְׁ גָבִִ֜ לְׁ י אֶׁ נֵֵ֨ אַבְׁ שוֹטֵף֩ וְׁ  

 

HCSB rendering: 
 

Isa 30:33 – The breath of the LORD, like a torrent of brimstone, 

kindles it.  

Ezek 38:22 – I will pour out torrential rain, hailstones, fire, and brimstone on him, 

 

Suggestion: 
 

Isa 30:33 – The breath of the LORD, like a torrent of burning sulfur,  

kindles it.  

Ezek 38:22 – I will pour out torrential rain, hailstones, fire, and burning sulfur on him, 

 

Rationale: 
 

“Brimstone” is no longer commonly understood. We suggest translating גָּפְרִית here as was done in Job 

18:15 (cp. Isaiah 34:9). 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 32:20 

 

Original text: 

 

וֹר׃ הַחֲמֶֽ וֹר וְׁ גֶל־הַשֵ֖ י רֶֶֽ חֵֵ֥ שַלְׁ ָ֑יִם מְׁ ל־מָּ עֵֵ֖י עַל־כָּ ם זֹרְׁ רֵיכֶֶ֕  אַשְׁ
 
HCSB rendering: 
 

Those who sow seed are happy  

beside abundant waters;  

they let ox and donkey range freely.  

 

Suggestion: 
 

How happy you will be, as you sow seed 

beside abundant waters; 

as you let ox and donkey range freely.  

 

Rationale: 
 

We would prefer not to see the second-person plural addressees omitted from the verse.  

 

Additionally, in the original the “waters” are the place where the seed is sown, not the place where the 

happiness occurs. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 33:15 

 

Original text: 
 

ע ות בְרָָֽ ָ֖יו מֵרְאֵ֥ ם עֵינָ ים וְעֹצֵֵ֥ עַ דָמִִ֔ ֹ֙ מִשְמֹֹ֣  אֹטֵֵ֤ם אָזְנו
 

HCSB rendering: 
 

who stops his ears from listening to murderous plots  

and shuts his eyes to avoid endorsing evil
a
— 

a
 Lit eyes from seeing evil 

 

Suggestion: 
 

who stops his ears from listening to murderous plots  

and shuts his eyes from seeing evil— 

 

[Put the translation in the footnote into the body of the text.] 

 

Rationale: 
 

HCSB’s interpretive translation is less than smooth English, and it raises more questions than it answers.  

The literal rendering in the footnote is easy to understand. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 34:11 

 

Original text: 
 

ב יִשְכְנוּ־בָָ֑הּ וֹף וְעֹרֵֵ֖ וֹד וְיַנְשׁ֥ ָ֙ קָאַַ֣ת וְקִפּ֔ וּהָ  וִירֵשׁ֨
 

HCSB rendering: 
 

The desert owl
a
 and the screech owl will possess it,  

and the great owl and the raven will dwell there. 
a
 Or The pelican 

 

Suggestion: 
 

The desert owl and the screech owl will possess it,  

and the great owl and the raven will dwell there. 

 

[Delete footnote.] 

 

Rationale: 
 

We grant that identifying flora, fauna, and precious stones is one of a translator’s greatest challenges. The 

translation “pelican” for  קָאַת, however, seems like a strained attempt to derive the meaning from  קִיא 

(“to vomit;” i.e., the bird that regurgitates). “Pelican” is considered improbable by HALOT, BDB, and 

Edwin Firmage (“Zoology [Fauna],” Anchor Bible Dictionary), most likely because it is not clear what a 

marine bird would be doing in the desert. We think the footnote is best omitted. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 35:8 

 

Original text: 
 

א יִתְעֽוּ׃  וֶאֱוִילִִ֖ים ל ֹ֥
 

HCSB rendering: 
 

Even the fool will not go astray. 

 

Suggestion: 
 

And fools will not wander around on it. 

 

Rationale: 
 

HCSB’s understanding seems to be that the Way of Holiness will be so easily traveled that even a person 

of low intelligence can’t get lost. The trouble is that  אֱוִילִים are usually not merely naïve and simple 

people, but morally culpable unbelievers (Jeremiah 4:22, Psalm 107:17, Proverbs 1:7, etc.). The present 

context is also rather emphatic that the Way is traveled only by the “redeemed” (v. 10), never by the 

“unclean” (v. 8). We find it more likely that there will be no  אֱוִילִים on this road at all (Blenkinsopp, 

Oswalt, NASB, NET, NIV). 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 36:5 

 

Original text: 
 

לְחָמָָ֑ה ה לַמִּ ה וּגְבוּרָָ֖ ם עֵצָָ֥ יִּ י֙ אַךְ־דְבַר־שְפָתַַ֔ רְתִּ  אָמַַ֨
 
HCSB rendering: 

 

I
a
 say that your strategy and military preparedness are mere words. 

a 
DSS read You 

 

Suggestion: 
 

You
a
 say you have strategy and military preparedness, but those are mere words. 

a 
Many Hb mss, DSS, 2Kg 18:20; MT reads I  

 

Rationale: 
 

We think that the parallel in 2 Kings 18:20 and support from 1QIsa
a
 all make the second-person singular 

 the more likely reading, as does the syntax of the passage. “Mere words” are probably the  אָמַרְתָ 

Rabshakeh’s evaluation of what the Judahites are saying, not his evaluation of their “strategy” and 

“military preparedness.”  

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible References:   

 

Isaiah 36:9  

2 Kings 18:24 

 

Original text: 
 

בְטַַ֤ח לְךָ֙  ִּ֑ים וַתִּ ִ֖י הַקְטַנִּ י אֲדֹנִּ ַ֥ ת אַחַַ֛ד עַבְד  י פַחַַ֥ ת פְנ ֵ֨ יב א ֵ֠ שִִּׁ֗ ֵ֣יךְ תָּ ים׃וְא  ִֽׁ שִּ רָּ כֶב וּלְפָּ ם לְרִֶ֖ יִּ צְרַַ֔ עַל־מִּ  
 

[Isaiah 36:9 and 2 Kings 18:24 are identical.] 

 

HCSB rendering: 
 

Isa 36:9 – How then can you drive back a single officer among the weakest of my master’s officers and 

trust in Egypt for chariots and horsemen? 

 

2 Kgs 18:24 – How then can you drive back a single officer among the least of my master’s servants and 

trust in Egypt for chariots and for horsemen? 

 

Suggestion: 
 

Isa 36:9 – How then can you drive back a single officer among the least of my master’s servants? And 

you put your trust in Egypt for chariots and horsemen! 

 

2 Kgs 18:24 – How then can you drive back a single officer among the least of my master’s servants? 

And you put your trust in Egypt for chariots and horsemen! 

 

Rationale: 
 

HCSB’s rendering requires translating a vav consecutive imperfect  (בְטַח  with the same English tense (וַתִּ

used for the previous imperfect (יב שִּ  ,which is grammatically problematic. The logic also suffers ,(תָּ

because two separate thoughts are put together as if they were one rhetorical question.  

 

In this speech the Rabshakeh is scorning Judah for the fact that it has put its trust in Egypt, which he 

considers to be a “splintered reed” (v. 6). Our suggestion picks up that scorn. Another possible rendering 

is the wording of the ESV and others: “…the least of my master’s servants, when you trust in Egypt for 

chariots and for horsemen?” 

 

In addition, we would prefer a translation that conforms to the parallel in 2 Kings, since the Hebrew there 

is identical. HCSB’s translation of 2 Kings 18:24 renders חַת  with different English lexemes עַבְדֵי and פַַ֫

and is therefore preferable. As a general rule, we appreciate attempts to align the translations of parallel 

texts where the originals are the same. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 37:22 

 

Original text: 
 

ִָֽם ת יְרוּשָׁל ָ  יעָה בַַּ֖ ִ֔ אשׁ הֵנ  יךָ֙ ר ֹ֣ ֶ֨  אַחֲר 
 

HCSB rendering: 
 

Daughter Jerusalem shakes her head  

behind your back.
a
 

b 
Lit behind you 

 

Suggestion: 
 

Daughter Jerusalem shakes her head behind you. 

 

[Put the translation in the footnote into the body of the text.] 

 

Rationale: 
 

In English, to do something “behind someone’s back” is to try to do it without their noticing. There is 

nothing in the context here to suggest that Jerusalem was secretly shaking her head over against Assyria. 

Rather, verse 29 indicates that Assyria would be leaving, so the shaking of her head was “behind Assyria” 

simply because Assyria was leaving. With that in mind, we would also be happy with the rendering: 

 

Daughter Jerusalem shakes her head 

as you go. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 37:25 

 

Original text: 
 
aם ָ֑יִּ י מָׁ ִ֣יתִּ תִּ י וְשָׁ רְתִּ ַ֖ ִ֥י ק     אֲנִּ

a
ins c 1QIsa

a
 et 2 R 19,24 ים  זָׁרִּ

 

HCSB rendering: 
 

I dug wells
a
 and drank water. 

a 
DSS add in foreign lands. 

 

Suggestion: 
 

I dug wells and drank water in foreign lands.
a 

 
a
 DSS, 2 Kg 19:24; MT omits in foreign lands 

 

Rationale: 
 

Along with the editors of BHS, we believe that the parallel in 2 Kings 19:24, the support from 1QIsa
a
, and 

the possibility that ים  combine to make the (ם...ם)  could have been lost from MT via parablepsis זָׁרִּ

suggestion above the more likely reading. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 38:1 

 

Original text: 
 

ךָ ַ֣ו לְבֵית ֶ֔ ַ֤ר יְהוָה֙ צ  ה־אָמ   כ ֹּֽ
 

HCSB rendering: 
 

“This is what the LORD says: ‘Put your affairs in order,
a 

a
 Lit Command your house 

 

Suggestion: 
 

“This is what the LORD says: ‘Put your affairs in order,
 

 

[Omit the footnote.] 

 

Rationale: 
 

A glance at any lexicon shows that  צוה is broader in meaning than English “command.” This is another 

HCSB footnote that offers a “literal translation” that is barely a translation at all, but simply a sequence of 

glosses for the Hebrew words in question. The practice does not help readers understand the text and we 

request that it be reconsidered. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   

 

Isaiah 38:8  

2 Kings 20:11 

 

Original text: 
 

Isa 38:8 –  ז עֲל֨וֹת אָחָָ֥ עֲל֡וֹת אֲשִֶ֣ר יָרְדָה֩ בְמַּ מַּ ַֽ ִ֣י מֵשִִ֣יב אֶת־צִֵ֣ל הַּ עֲל֑וֹתהִנְנִ ִ֣שֶר מַּ נִִּ֖ית עֶ שֶֶּׁ֛מֶש אֲחֹרַּ בַּ  

2 Kgs 20:11 – וֹת׃ ר מַעֲלֹֽ ֥שֶׁ ִּ֖ית עֶׁ רַנ  ה בְמַעֲל֥וֹת אָחָָ֛ז אֲח ֹֽ ר יָרְדָָ֜ מַעֲלוֹת אֲשֶֶׁׁ֨ ל בַַֹּֽֽ֠ ת־הַצ ֵּ֗ ב אֶׁ ָּ֣שֶׁ  וַיָ
 

HCSB rendering: 

 

Isa 38:8 – I am going to make the sun’s shadow that goes down on Ahaz’s stairway go back by 10 steps.”   

2 Kgs 20:11 – and He brought the shadow back the 10 steps it had descended on Ahaz’s stairway. 

 

Suggestion: 
 

Isa 38:8 – I am going to make the sun’s shadow that goes down on the stairway of Ahaz go back by 10 

steps.”   

2 Kgs 20:11 – and He brought the shadow back the 10 steps it had descended on the stairway of Ahaz. 

 

Rationale: 
 

“Ahaz’s stairway” complicates a lector’s life unnecessarily. It also lacks the cadence of “the stairway of 

Ahaz.”  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   

 

Isaiah 38:12-13 

 

Original text: 
 

Isa 38:12 – נִי׃ ֵֽ  מִיּ֥וֹם עַד־לַַ֖יְלָה תַשְלִימ 

Isa 38:13 – נִי׃ ֵֽ  מִיּ֥וֹם עַד־לַַ֖יְלָה תַשְלִימ 

 

HCSB rendering: 
 

Isa 38:12 – You make an end of me from day until night. 

Isa 38:13 – You make an end of me day and night. 

 

Suggestion: 
 

Isa 38:12 – You make an end of me from day until night. 

Isa 38:13 – You make an end of me from day until night. 

 

Rationale: 
 

The Hebrew is identical and should be translated the same. The first HCSB rendering reflects the Hebrew 

more closely and is preferable. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 38:16 

 

Original text: 
 

י ִ֔ ֶ֣י רוּח  ִֽחְי֑וּ וּלְכָל־בָהֶן֙ חַיֵ ָ֖י עֲלֵיהֶֶ֣ם י   אֲדֹנָ

 

HCSB rendering: 
 

Lord, because of these promises people live,  

and in all of them is the life of my spirit as well;  

 

Suggestion: 
 

Lord, by such things people live,  

and in every one of them, my spirit finds life.  

 

Rationale: 
 

The Hebrew here is admittedly cryptic. The thought of persons living by the promises of God is 

theologically attractive, but no “promises” are mentioned in the context—and the strongly determined 

“these promises” naturally leads a reader to search the context for the ones that are meant. We see recent 

events in Hezekiah’s life as a possible implied antecedent for the first pronominal suffix, but we prefer a 

translation that is no more specific than the Hebrew is. 

 

The second line in HCSB has the added problem of its awkwardness, especially when read aloud. The 

suggested translation above is an interpretation, but in our view a likely one. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 38:20 

 

Original text: 
 

י ֵ֑נִׁ יע  ָ֖ה לְהוֹשִׁ  יְהו 
 

HCSB rendering: 
 

The LORD will
a
 save me; 

a
 Lit to 

 

Suggestion: 
 

The LORD is here to save me; 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

Although the  ְל in the verse has been called a “grammatical impossibility” (Oswalt), GKC§114.i sees it as 

a case of   ְהיה+  ל  with  היה elided (in the sense of “be ready to,” Genesis 15:12 and 2 Chronicles 26:5). 

That would yield the translation above (similar to Blenkinsopp’s). 

 

Regardless of whether the translation above is adopted, we ask that the footnote be deleted. We see no 

purpose served by suggesting to a reader a translation of “The LORD to save me” or “The LORD will to 

save me.” 

 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible References:   

 

Isaiah 40:10; 62:11 

 

Original text: 
 

Isa 40:10 – פָנָָֽיו׃ עֻלָתוֹ֖ לְׂ כָרוֹ֙ אִתּוֹ֔ וּפְׂ ֵּ֤ה שְׂ  הִנ 

Isa 62:11 –  ֹ֔כָרוֹ֙ אִתּו ֵּ֤ה שְׂ פָנָָֽיו׃הִנ  עֻלָתוֹ֖ לְׂ וּפְׂ  

 

HCSB rendering: 
 

Isa 40:10 – His reward is with Him,  

and His gifts accompany Him.  

 

Isa 62:11 – His reward is with Him,  

and His gifts accompany Him.  

 

Suggestion: 
 

Isa 40:10 – His reward is with Him,  

and what He has earned accompanies Him.  

 

Isa 62:11 – His reward is with Him,  

and what He has earned accompanies Him.  

 

Rationale: 
 

ה עֻלָּ  doesn’t mean “gift,” but the fruits of one’s own labor (BDB, HALOT, DCH); in certain contexts it פְּ

even carries the meaning “punishment” (Isa 65:7).  

 

In Isaiah 40:10 the victorious Lord is returning from battle with the prizes he has won, which are probably 

the rescued persons mentioned in the following verse (BDB, Lessing, North, Paul). 

 

Likewise in Isaiah 62:11 the following verse shows that redeemed people are referred to.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 40:20 

 

Original text: 
 

ָ֑ר ב יִבְח  ַ֖ א־יִרְק  ֵ֥ץ ל ַֽ ה ע  ָּ֣ן תְרוּמ ָ֔ מְסֻכ  ַֽ  ה 
 

HCSB rendering: 
 

To one who shapes a pedestal,  

choosing wood that does not rot?
a 

He looks for a skilled craftsman 

to set up an idol that will not fall over. 
a 
Or who is too poor for such an offering, or who chooses mulberry wood as a votive gift; Hb 

obscure 

 

Suggestion: 
 

Someone chooses valuable wood for his offering; 

he wants a wood
a
 that does not rot.

 

He looks for a skilled craftsman 

to set up an idol that will not fall over. 
a 
Or For a pedestal that is set up, he chooses wood that does not rot; Hb obscure  

 

Rationale: 

 

 There have been many proposals for the meaning of the enigmatic ן  but HCSB’s choice is hard to ,מְסֻכ 

support. There is no root  סכן which means “to shape” in pual. LXX could conceivably be representing 

this word in a way similar to HCSB, but only with a different verse division.  

 

“He that is so impoverished that he hath no oblation” (KJV) relies on the meaning of  סכן in Ecclesiastes 

4:13 and elsewhere, but today this is widely considered unlikely. “Wood that doesn’t rot” was not cheap, 

but very expensive (Oswalt).  

 

If this is a form of the Ugaritic root  סכן meaning “to set up,” the Hebrew word found here would be 

passive, not active, and would refer to the idol rather than its maker (as in HCSB). This makes better 

sense, since the reader is being warned against comparing God with idols, not with craftsmen. For this 

reason, we retained this understanding in the footnote. Note, also, that the footnote in the suggested 

translation is placed correctly—after the controverted words, not at the end of the whole verse. 

 

To understand  ן  as a type of wood seems like the better solution, however. “Mulberry” is well מְסֻכ 

known to American readers, but its wood is not especially strong or decay-resistant. Musukkannu wood is 

mentioned frequently in Mesopotamian sources (Oswalt, Paul). “Sissoo wood” wood be an accurate 



translation, but it is not known to American readers. We suggest a more general expression that would 

convey the most important point. 

 

Beginning the sentence with the indefinite pronoun “someone” will make it clear that the sentence is not 

talking about the “metalworker” of the previous verse, and it will lead well into the second sentence of the 

verse. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 40:23 

 

Original text: 
 

ה הוּ עָשָָֽׂ רֶץ כַת ֵ֥ פְטֵי אִֶ֖ ן רוֹזְנִִ֖ים לְאָָ֑יִן ש ֵ֥  ׃הַנּוֹתֵֵ֥
 

HCSB rendering: 
 

He reduces princes to nothing  

and makes judges of the earth irrational. 

 

Suggestion: 
 

He reduces princes to nothing 

and makes judges of the earth of no effect. 

 

Rationale: 
 

הוּת     occurs 11 times in Isaiah, but this is the only time HCSB chooses the extremely odd translation 

“irrational.” Especially in Isaiah    הוּת  often connotes pointlessness (Isaiah 44:9, 45:19, 49:4, 59:4), a 

meaning that works well here. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 41:23 

 

Original text: 
 

ו עָה וְנִרְאֶה יַחְדָָּֽ עוּ וְנִשְתָָּ֖ ֵ֔ יטִִ֣יבוּ וְתָרֵּ  ׃אַף־תֵּ
 

HCSB rendering: 
 

Indeed, do something good or bad,  

then we will be in awe and perceive.  

 

Suggestion: 
 

Indeed, do something good or bad; 

then we will be in awe when we see it. 

 

Rationale: 
 

HCSB’s decision to read the qere rather than the ketiv at  וְנִרְאֶה  is defensible. The English is awkward, 

however (“perceive” what?).   

 

It is also preferable not to join two independent clauses with a comma (…bad, …) 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 42:17 

 

Original text: 
 

ינוּ׃ ֵֽ ם אֱלֹהֵּ כִָ֖ה אַתִֶ֥ ים לְמַסֵּ ִ֥ מְר  ים בַפָָּ֑סֶל הָאֹּ ִ֖ טְח   הַבֹּ
 
HCSB rendering: 

 

those who trust in idols  

and say to metal-plated images:  

You are our gods!  

 

Suggestion: 
 

those who trust in an idol 

and say to a cast image: 

You are our god! 

 

Rationale: 
 

In the 25 occurrences of  כָה  this is the only time HCSB translates it as “metal-plated images.” The ,מַסֵּ

word’s connection to נסך  (to pour out) makes this meaning highly unlikely. The greater problem is that 

HCSB’s translation hides the inter-textual connections to Exodus 34:17, Leviticus 19:4, and other 

passages. 

 

The change to a singular in the translation suggested above for both “idol” and “cast image” is an attempt 

to leave open another likely inter-textual connection, namely, a link to Exodus 32:4,8.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference: 

 

Isaiah 42:20 

 

Original text: 
 

ר א תִשְמ ֹ֑ וֹת וְל ֹ֣  רָאִיתָ רַבּ֖
 

HCSB rendering: 
 

Though seeing many things, you do not obey. 

 

Suggestion: 
 

Though seeing many things, you notice nothing. 

 

Rationale: 
 

“Obey” is an unnecessarily specific translation for שמר when the context does not indicate that the things 

that have been “seen” are commands to be obeyed. Taking שמר in its broader sense also makes this colon 

a more natural parallel to the second (“though his ears are open, he does not listen”). Another possibility 

would be: “you retain nothing.” 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 42:25 

 

Original text: 
 

ב׃ ֵֽ ִׂ֥ים עַל־ל   וְלאֹ־יָש 
 

HCSB rendering: 
 

but he paid no attention.
a
 

a 
Lit he did not put on heart. 

 

Suggestion: 
 

but he paid no attention. 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

To provide a meaningless English “translation” of a very common Hebrew idiom does nothing to help a 

reader understand this passage. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 43:7 

 

Original text: 
 

יו׃ ִֽ יתִּ יו אַף־עֲשִּ ִ֖ ִ֑יו יְצַרְתִּ י בְרָאתִּ ִ֖ כְבוֹדִּ י וְלִּ ִ֔ שְמִּ קְרָָ֣א בִּ ֹּ֚ל הַנִּ  כ 
 

HCSB rendering: 
 

everyone called by My name  

and created for My glory.  

I have formed him; indeed, I have made him.”  

 

Suggestion: 
 

everyone called by My name  

and created for My glory.  

I have formed them; indeed, I have made them.”  

 

Rationale: 
 

HCSB’s rendering leaves a reader or hearer wondering who is meant by “him.” In this kind of 

construction contemporary English regularly refers to “everyone” as “they,” not “he.” (“I invited 

everyone and they came”; not “I invited everyone and he came.”) 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 43:26 

 

Original text: 

 

ָ֑חַד ה יָּׁ ָ֖ פְטָּׁ שָּׁ י נִּ נִּ ֵ֕ יר   הַזְכִּ

 

HCSB rendering: 
 

Take Me to court; let us argue our case together.  

 

Suggestion: 
 

Read out the record to Me; let us argue our case together. 

 

Rationale: 
 

This is indeed legal-dispute language, but this recognition seems to have led HCSB to choose a meaning 

for זכר  in hifil that would not work in any of its other occurrences. The suggested translation is an 

attempt to reflect both the genre of the material and a recognizable meaning for יר זְכִּ  .הִּ

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

 March 2015  
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 43:28 

 

Original text: 
 

ים ל לְגִדּוּפִִֽ ב וְיִשְרָאֵֵּ֖ רֶם֙ יַעֲק ֹ֔ ָ֤ה לַחֵֵ֨ דֶשׁ וְאֶתְנָ  וַאֲחַלֵֵּ֖ל שָָׂ֣רֵי ק ֹ֑
 

HCSB rendering: 
 

So I defiled the officers of the sanctuary,  

and set Jacob apart for destruction  

and Israel for abuse.  

 

Suggestion: 
 

So I defiled the officers of the sanctuary,  

and set Jacob apart for destruction  

and Israel for scorn. 

 

Rationale: 
 

We have two problems with HCSB’s translation “abuse.” First, the verb to which גִדוּפִים is connected 

strongly indicates something that takes place verbally (Psalm 44:17, Isaiah 37:6); HCSB leaves this 

unspecified. Second, “abuse” in contemporary parlance occurs most often in collocations such as “sexual 

abuse,” “child abuse,” “spousal abuse,” etc., associations which are unhelpful here. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 44:2 

 

Original text: 
 

רְתִי בוַֽ  וּן בָחַָ֥ רֶּ֖ ב וִישֻׁ י יַַֽעֲקֹֹּ֔ טֶן יַעְזְרֶֶ֑ךָ אַל־תִירָא֙ עַבְדִִּ֣ צֶרְךָָ֥ מִבֶֶּ֖ שֶֶׂ֛ךָ וְיֹּ ר יְהוָָ֥ה עֹּ ה־אָמַַ֨ ׃כֹּ  
 

HCSB rendering: 
 

This is the word of the LORD  

your Maker who formed you from the womb;  

He will help you:  

Do not fear; Jacob is My servant;  

I have chosen Jeshurun.
a
 

a 
=Upright One, referring to Israel 

 

Suggestion: 
 

This is the word of the LORD your Maker,  

who formed you from the womb, and who will help you:  

Do not fear, Jacob, My servant;  

Jeshurun,
a
 whom I have chosen.  

a 
=Upright One 

 

Rationale: 
 

HCSB’s slavish adherence to the change in persons of verbs and suffixes in this passage leads it to 

mishandle two unmarked relative clauses (“. . .who will help you,” “. . . whom I have chosen”). In this the 

HCSB follows no other translation or commentator that we are aware of. The resulting translation is 

potentially confusing to a reader or hearer (Why should God’s choosing “Jeshurun” be comforting, and 

for whom?) and necessitates the explanation in the footnote of whom “Jeshurun” refers to. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 44:10 

 

Original text: 
 

Isa 44:9 –  ְצ ִ֑ילוּי ֹֽ םְבַל־יוֹע  הוְּוַחֲמוּדֵיהֶֶ֖ םְ֙ת ֹּ֔ לָּ רֵי־פֶֶ֤סֶלְכֻּ  

Isa 44:10 – יל׃ ֹֽ יְהוֹע  ֶ֖ ת  ל  ב  ִ֑ךְְל  לְוּפֶֶ֣סֶלְנָּסָּ רְאֵֶ֖ צַַ֥ י־יָּ ֹֽ  מ 

 

HCSB rendering: 
 

Isa 44:9 – All who make idols are nothing, 

 and what they treasure does not profit…. 

Isa 44:10 – Who makes a god or casts a metal image  

for no profit?  

 

Suggestion: 
 

Isa 44:9 – All who make idols are nothing, 

 and what they treasure benefits no one…. 

Isa 44:10 – Who makes a god or casts a metal image 

that benefits no one? 

 

Rationale: 
 

The HCSB translation in Isaiah 44:10, “for no profit,” could easily take a reader down a wrong path. “For 

no profit” commonly means “without making any money.” The HCSB’s translation sounds like a 

rhetorical question expecting the answer “Nobody”—which would communicate that anybody who 

makes an idol must be in it for personal gain. Also, the word “profit” when read orally sounds the same as 

the word “prophet,” which could also cause momentary trouble for some. 

 

Our rewording for Isaiah 44:10 should make the verse clear. If this rewording is adopted, then verse 9 

should also be adjusted, since  יל ֹֽ יְהוֹע  ֶ֖ ת  ל  ב  ִ֑ילוּ  in verse 10 is parallel to ל   .in verse 9 בַל־יוֹע 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 44:15 

 

Original text: 
 

ר   ָ֤ה לְאָדָם֙ לְבָע ֵ֔  וְהָיָ
 

HCSB rendering: 
 

 
It serves as fuel for man. 

 

Suggestion: 
 

A person can use it for fuel. 

 

Rationale: 
 

“Man” in the generic sense (for “human beings”) is rapidly being lost in contemporary English.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 44:19 

 

Original text: 
 

אַף  ש וְְ֠ פְתִי בְמוֹ־אֵֹּ֗ ו שָרִַׁ֣ א־תְבוּנָה֮ לֵאמֹר֒ חֶצְיֹ֞ ֹֹֽ עַת וְל א דַַ֥ ֹֹ֨ ו וְל חֶם וְלאֹ־יָשִִׁ֣יב אֶל־לִבֹּ֗ אָפִִ֤יתִי עַל־גֶחָלָיו֙ לֶֶ֔
וֹד׃ וּל עֵָׂ֖ץ אֶסְגֹֽ ה לְבַ֥ ר וְאֹכֵֵ֑ל וְיִתְרוֹ֙ לְתוֹעֵבִָׁ֣ה אֶעֱשֶֶ֔  אֶצְלֶַ֥ה בָשָָׂ֖
 

HCSB rendering: 
 

No one reflects,  

no one has the perception or insight to say,  

“I burned half of it in the fire,  

I also baked bread on its coals,  

I roasted meat and ate.  

I will make something detestable with the rest of it,  

and I will bow down to a block of wood.”  

 

Suggestion: 
 

No one reflects,  

no one has the perception or insight to say,  

“I burned half of it in the fire,  

I also baked bread on its coals,  

I roasted meat and ate.  

Should I make something detestable with the rest of it? 

Should I bow down to a block of wood?”  

 

Rationale: 
 

Oddly, HCSB’s translation has the speaker saying something that would demonstrate no “reflecting,” 

“perception,” or “insight” at all, but the opposite. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 45:9-10 

 

Original text: 
 

Isa 45:9 – ו ֹ֣צְרֹ֔ ב אֶת־י  ָ֚  ה֗וֹי ר 

Isa 45:10 – ָ֖ב ר לְא  ֵ֥  ה֛וֹי אֹמ 

 

HCSB rendering: 
 

Isa 45:9 – “Woe to the one who argues with his Maker— 

Isa 45:10 – How absurd is the one who says to his father,  

 

Suggestion: 
 

Isa 45:9 – “Woe to the one who argues with his Maker— 

Isa 45:10 – Woe to the one who says to his father,  

 

Rationale: 
 

We see nothing gained, and the “refrain” effect lost, by changing the translation of  הוֹי + participle from 

v. 9 to v. 10. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 45:12 

 

Original text: 

 

ִׂ֣יהָ בָרָָ֑אתִי ם עָלֶ רֶץ וְאָדָָ֖ נֹכִי֙ עָשִִׂ֣יתִי אֶֶ֔  אָָֽ
 

HCSB rendering: 
 
 
I made the earth,  

and created man on it.  

 

Suggestion: 
 
 
I made the earth,  

and created human beings on it.  

 

Rationale: 
 

“Man” in the generic sense (with the meaning “human beings”) is rapidly being lost from contemporary 

English. HCSB’s translation creates the additional problem of leading a reader or hearer to think that 

“man” is the antecedent of “him/he” in v. 13, when actually that verse is speaking about Cyrus. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 45:14 

 

Original text: 
 

ים׃ פֶס אֱלֹהִִֽ ין ע֖וֹד אֶָּ֥ ךְ אֵֵ֛ל וְאֵָּ֥ ָּ֥ ַ֣ךְ ב  לוּ אַּ ל ָּ֔ ַ֣יִךְ יִתְפַּ  אֵלַּ
 

HCSB rendering: 
 

They will confess to you:  

God is indeed with you, and there is no other;  

there is no other God.  

 

Suggestion: 
 

They will confess to you:  

“God is indeed with you, and there is no other;  

there is no other God.” 

 

Rationale: 
 

A direct quotation requires quotation marks. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 45:18 

 

Original text: 

 

ה  וֹנְנָָ֔ וּא כָֽ ר הָאָָ֤רֶץ וְעֹשָהּ֙ הִּ֣ ים יֹצ ֵ֨ וּא הָאֱלֹהִִ֗ יִם הִּ֣ א הַשָמַַ֜ ֵ֨ הוָה בּוֹר  מַר־יְְ֠ ה אָָֽ ִּ֣י כִֹּ֣ ה לָשִֶּ֣בֶת כִ הוּ בְרָאָָ֖ לאֹ־תֹֹ֥
וֹד׃ ין עָֽ ֹ֥ ֹ֥י יְהוָָ֖ה וְא   יְצָרָָ֑ה אֲנִ
 

HCSB rendering: 
 

For this is what the LORD says—  

God is the Creator of the heavens.  

He formed the earth and made it.  

He established it;  

He did not create it to be empty,  

but formed it to be inhabited —  

“I am Yahweh,  

and there is no other.  

 

Suggestion: 
 

For this is what the LORD says, 

the Creator of the heavens—he is God— 

who formed the earth, made it, and established it; 

He did not create it to be empty,  

but formed it to be inhabited; 

He says: “I am Yahweh,  

and there is no other.  

 

Rationale: 
 

Especially when heard orally, HCSB’s translation has the Lord solemnly announcing, “God is the Creator 

of the heavens” (full stop), which seems odd. It also obscures the fact that the entire verse is speaker-

identification until the last four Hebrew words. The translation above is an attempt to recapture this effect 

of the original. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 45:19 

 

Original text: 

 

י וּנִּ הוּ בַקְשׁ֑ ב ת ֹּ֣ ֶֹ֥֥רַע יַעֲק ֹ֖ י לְז  א אָמַַ֛רְתִּ  ל ֹ֥
 

HCSB rendering: 
 

I did not say to the descendants of Jacob:  

Seek Me in a wasteland.  

 

Suggestion: 
 

I did not say to the descendants of Jacob:  

“Seek Me to no effect.”  

 

Rationale: 
 

Admittedly, the verse does refer to a “land of darkness” earlier. The point of the passage, however, is 

God’s making his word plain and accessible to the descendants of Jacob, not the kind of terrain in which 

they were to seek (or not to seek) God. See the similar translation for  ּהו  .in the suggestion at 40:23  ת ֹּ֣

 

Again, a direct quotation requires quotation marks. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 45:24 

 

Original text: 
 

ז ר צְדָק֣וֹת וָע ֹ֑ ַ֖ ִ֥י אָמַּ ָ֛ה ל  יהוָ ַ֧ךְ בַּ  אַּ
 

HCSB rendering: 
 

It will be said to Me: Righteousness and strength  

is only in the LORD.”  

 

Suggestion: 
 

It will be said about Me: ‘Righteousness and strength  

are found only in the LORD.’”  

 

Rationale: 
 

Why the statement would be addressed to the LORD and then be expressed in the third person is not at all 

clear. A meaning of “of me” or “about me” for  י  .makes better sense ל 

 

The subject “righteousness and strength” requires a plural verb in English. 

 

A direct quotation requires quotation marks. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible References:   

 

Isaiah 47:8,10 

 

Original text: 

 

ִ֣י ע֑וֹד ִ֖י וְאַפְס   .(Identically in both verses)       אֲנ 

 

HCSB rendering: 
 

 ‘I exist, and there is no one else.’  

 

Suggestion: 
 

 ‘I am, and there is no one else 

 

Rationale: 
 

For Babylon to point out that she “exists” seems rather banal. The suggested translation above allows 

readers to make a connection to 45:6, as the author very likely intended us to do. Babylon here is 

arrogating the Lord’s claims to herself. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 47:13 

 

Original text: 

 

וֹדִיעִם֙ לֶחֳדָשִִ֔  ים מַֽ וֹכָבִִ֔ חֹזִים֙ בַכֹ֣ יִם הַַֽ ךְ הָבְרוּ שָמַַ֗ א וְיוֹשִיע ֻ֜ ב עֲצָתָָ֑יִךְ יַעַמְדוּ־נָָ֨ ית בְרֹֹ֣ ֵ֖ אוּ נִלְא  ר יָבֵֹ֖ אֲשֶ  ים מ 
יִךְ׃  עָלַָֽ
 

HCSB rendering: 
 

You are worn out with your many consultations.  

So let them stand and save you—  

the astrologers,
a
 who observe the stars,  

who predict monthly  

what will happen to you.  
a 
Lit dividers of the heavens 

 

Suggestion: 
 

You are worn out with your many consultations.  

So let the astrologers take their stand and save you—  

those who gaze at the stars, 

those who predict monthly 

what will happen to you.  

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

HCSB’s translation, especially when heard orally, creates an initial impression that “your consultations” 

is the subject of  יַעַמְדוּ־נָא etc. The difficulty here is not only that this makes little sense, but that ְעֲצָתָָ֑יִך  

is feminine. 

 

The suggested translation also chooses a more literal and picturesque translation for  הַחֹזִים. 

 

Although this could be clearer from the entry in HALOT, the old proposal that the meaning of  הֹבְרֵי 

should be sought from an Arabic cognate meaning “to divide” is highly dubious (Paul; Oswalt claims 

support for this meaning from “the versions” but shows none, and neither LXX, Vg, nor Targum Jonathan 

has “divide”). In any case, “astrologers” is clear enough that a reader is in no need of a footnote. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 48:10 

 

Original text: 
 

נִי וּר ע ֹֽ יךָ בְכֵּ֥ ָ֑סֶף בְחַרְתִִּ֖ א בְכ  יךָ וְל ֹ֣ ֵּ֥ה צְרַפְתִִּ֖  ׃הִנ 
 

HCSB rendering: 
 
 
Look, I have refined you, but not as silver;  

I have tested
a
 you in the furnace of affliction.  

a
 Or chosen 

 

Suggestion: 
 
 
Look, I have refined you, but not as silver;  

I have tested
x
 you in the furnace of affliction.  

a
 DSS; MT reads chosen 

 

Rationale: 
 

It seems odd that HCSB, which often refers to “DSS” in its footnotes declines to do so here. 1QIsa
a
 has a 

reading that supports HCSB’s translation decision against MT.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 49:3 

 

Original text: 

 

ר׃ ָֽ אָּ ל אֲשֶר־בְךִ֖ אֶתְפָּ א ֵ֕ שְרָּ ה יִּ ָ֑תָּ י־אָּ ִ֖י עַבְדִּ  וַי ֹּ֥אמֶר לִּ
 

HCSB rendering: 
 

He said to me, “You are My Servant, Israel;  

I will be glorified in him.”  

 

Suggestion: 
 

He said to me, “You are My Servant; 

You are Israel, in whom I will be glorified.” 

 

Rationale: 
 

HCSB’s rendering here is extremely unfortunate, both in its failure to recognize the relative clause and its 

mistranslation of   ִ֖בְך. 

 

The suggestion above follows the Masoretic accents and reflects the understanding of the verse that best 

explains how the Servant can simultaneously be Israel and have a mission to Israel. The Lord here is 

designating his Servant as Israel par excellence—the One in whom Israel’s failed mission would be 

carried forward to successful completion. 

 

Short of the suggestion above, we would also accept a translation such as: 

 

He said to me, “You are my Servant; 

Israel, in whom I will be glorified.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 49:7 

 

Original text: 

 

וּ חֲוּּ֑ ים וְיִִֽשְתַּ מוּ שָרִִ֖  מְלָכִים֙ יִרְא֣וּ וָקָָ֔
 

HCSB rendering: 
 

“Kings will see and stand up,  

and princes
a
 will bow down,  

a 
Lit princes and they 

 

Suggestion: 
 

“Kings will see and stand up,  

and princes will bow down,  

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

There is nothing at all unusual or noteworthy about the waw on  ו חֲוּּ֑  Readers are not helped by the .וְיִִֽשְתַּ

footnote, and they may well find it confusing. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 49:24 

 

Original text: 

 

Isa 49:24 – יק וֹר מַלְק֑וֹחַ וְאִם־שְבִַּ֥י צַדִּ֖ ח מִגִבּ֖ ט׃ aהֲיֻקַַּ֥ ֵֽ ל  יִמָּ  
a
 l c 𝔔a𝔖𝔙 עָרִיץ cf 𝔊 et 25 

 

Isa 49:25 – ח בּוֹר֙ יֻקָָּ֔ ִ֤י גִּ ה גַּם־שְבִּ ֹ֣ר יְהוָָ֗ ה׀ אָמַּ י־כ ֹ֣ ֵ֑ט כִּ מָל  יץ יִּ ִ֖ לְק֥וֹחַּ עָרִּ וּמַּ  

 

HCSB rendering: 

Isa 49:24 – Can the prey be taken from the mighty,  

or the captives of the righteous
a
 be delivered?  

a 
DSS, Syr, Vg read fearsome one, or tyrant 

 

Isa 49:25 – For this is what the LORD says:  

“Even the captives of a mighty man will be taken,  

and the prey of a tyrant will be delivered; 

 

Suggestion: 

Isa 49:24 – Can the prey be taken from a mighty man,  

or the captives of a tyrant
a
 be delivered?  

a 
DSS, Syr, Vg; MT reads a righteous man 

 

Isa 49:25 – For this is what the LORD says:  

“Even the captives of a mighty man will be taken,  

and the prey of a tyrant will be delivered;  

 

Rationale: 
 

The incongruity of “a righteous one” in context, the witnesses arrayed against MT (including the parallel 

in v. 25), and the plausibility of a consonant confusion combine to make יץ  the more likely reading עָרִּ

than יק  in v. 24. In addition, HCSB should be consistent with definite articles in its translations of צָדִּ

בּוֹר יץ and גִּ  .We prefer to omit them in both verses .עָרִּ



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 50:1 

 

Original text: 

 

כֶֶ֖ם  תִי אֶתְּ ַ֥רְּ י אֲשֶר־מָכַּ יהָ א֚וֹ מִֵ֣י מִנּוֹשִַּּ֔ תִִּ֔ חְּ כֶם֙ אֲשֵֶ֣ר שִלַּ רִית֤וּת אִמְּ ֵ֣פֶר כְּ ה ס  ֵ֣י זֶֶ֠ יכֶם֙ א  ת  עֲוֹנֹֹֽ ֤ן בַּ לוֹֹ֑ ה 
ם כֶֹֽ ה אִמְּ חַָ֥ לְּ יכֶֶ֖ם שֻׁ ע  פִשְּ ם וּבְּ תִֶּ֔ רְּ כַּ  נִמְּ
 

HCSB rendering: 
 

Where is your mother’s divorce certificate  

that I used to send her away?  

Or who were My creditors that I sold you to?  

Look, you were sold for your iniquities,  

and your mother was put away  

because of your transgressions.  

 

Suggestion: 
 

Where is your mother’s divorce certificate  

that I used to send her away?  

Or to which of my creditors did I sell you?  

Look, you were sold for your iniquities,  

and your mother was sent away  

because of your transgressions.  

 

Rationale: 
 

First, we see no reason not to represent the מִן on י  .מִנּוֹשַּ

 

Second, the decision to translate שלח two different ways in the space of two bi-cola seems arbitrary. We 

prefer a translation that allows a reader to see the chiastic structure of the passage 

(send…sold//sold…sent). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible References:   

 

Isaiah 50:2, 59:1 

 

Original text: 
 

Isa 50:2 – חַ לְהַצִִּ֑יל ין־בִִּ֥י כ ֹ֖ ֵֽ ה יָדִי֙ מִפְד֔וּת וְאִם־א   קָצְרָָ֤

Isa 59:1 –  ה א־קָצְרָָ֥ ֵ֛ן ל ֹֽ ִׁ֑יעַ ה  הוֹש  ֹֽ יַד־יְהוָָ֖ה מ   

 

HCSB rendering: 
 

Isa 50:2 – Is My hand too short to redeem?  

Or do I have no power to deliver?  

 

Isa 59:1 – Indeed, the LORD’s hand is not too short to save, 

 

Suggestion: 
 

Isa 50:2 – Is My power too limited to redeem? 

Or do I have no strength to deliver? 

 

Isa 59:1 – Indeed, there is no limit to the LORD’s power to save. 

 

Rationale: 
 

Hebrew יָד is broader in meaning than English “hand” (cf. HALOT “forearm”). HCSB’s choice of “hand” 

here results in an odd expression in English. We don’t refer to someone of diminished capacity as having 

a “short hand;” the expression “short-handed” means “having insufficient personnel.” 

 

HCSB’s usual practice is to explicate the metaphor “hand=power” (Isaiah 25:10, 36:18f, 47:14, etc.). 

While we are less than enthusiastic about this practice, consistency suggests that it should be done here as 

well. An advantage of doing so would be to reveal the likely connection to Numbers 11:23 (קָצְרָה יַד־
 ”?where HCSB translates “Is the LORD’s power limited ,(יְהוָה

 

Using “power” in the first line of Isaiah 50:2 would then require shifting to a synonym (“strength”) in the 

second. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 50:10 

 

Original text: 
 

ו וֹל עַבְדֹּ֑ עַ בְקֵ֣ ֵ֖ מ  ה שֹׁ ֵ֣א יְהוָָ֔ ִ֤י בָכֶם֙ יְר   מ 
 

HCSB rendering: 
 

Who among you fears the LORD,  

listening to the voice of His Servant?  

 

Suggestion: 
 

Who among you fears the LORD,  

and listens to the voice of His Servant?  

 

Rationale: 
 

Especially when heard aloud, HCSB’s rendering of the participle   ַע ֵ֖ מ   would be easy to misconstrue (at שֹׁ

least momentarily) as meaning that the Lord listens to the voice of his Servant, and this is cause for fear. 

The problem is solved if the participle is translated the same way as the adjective/stative perfect  א  יָר 
which precedes. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 51:2 

 

Original text: 
 

ה תְחוֹלֶלְכֶֶ֑ם ם וְאֶל־שָרָָ֖ יטוּ֙ אֶל־אַבְרָהָָ֣ם אֲבִיכֶֶ֔  הַבִִּ֨
 

HCSB rendering: 
 

Look to Abraham your father,  

and to Sarah who gave birth to you in pain.  

 

Suggestion: 
 

Look to Abraham your father,  

and to Sarah who gave birth to you. 

 

Rationale: 
 

We don’t question the derivation of the verb from the root חיל (“to writhe”). It would be an example of 

the root fallacy, however, to assume that “pain” is in view in every occurrence of the root regardless of 

conjugation or context. 

 

In fact, in all the occurrences of this root in polel or polal to indicate childbirth, this is the only time 

HCSB mentions “pain.” It not only introduces a thought that is foreign to the context; it obscures a likely 

allusion to Deuteronomy 32:18 (and sounds awkward in English). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 51:9 

 

Original text: 
 

י לִבְשִי־עֹז֙ זְר֣וֹעַ יְהו ָ֔ה י עוּרִִ֤  עוּרִִ֨
 

HCSB rendering: 
 

Wake up, wake up!  

Put on the strength of the LORD’s power.  

 

Suggestion: 
 
9 
Wake up, wake up!  

You arm of the LORD, clothe yourself with strength! 

 

Rationale: 
 

HCSB’s usual practice is to explicate the metaphor “arm=strength.” We are less than enthusiastic about 

the practice in general and here it gets HCSB into real trouble. In the original, this is a call to the “arm of 

the LORD” to spring into action on behalf of his people, as is clear from the feminine imperative עוּרִי 

(addressed to וֹעַ זְר ), from the Masoretic accents, and from the following context. HCSB’s mistranslation 

leaves a reader or hearer searching for the addressee. We recommend translating  וֹעַ זְר  in its usual sense 

here, as was done at 52:10. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 52:15 

 

Original text: 
 

ים עָלָָ֛יו ִ֣ם רַב ִּ֔ ֵּ֤ן יַזֶּה֙ גּוֹי   כ 
 

HCSB rendering: 
 

so He will sprinkle
a
 many nations.  

a 
As the blood of a sacrifice is sprinkled on the altar on behalf of the people 

 

Suggestion: 
 

so He will sprinkle many nations.  

 

[Omit footnote] 

 

Rationale: 
 

If in fact “sprinkle” is the correct reading, the explanation given in the footnote for this choice of words is 

improbable. When blood (or “the water of cleansing”) is “sprinkled” (נזה) in the Old Testament, it is 

usually either “before the Lord” (Lev 4:6) or on the persons or objects that need cleansing (Lev 6:20; 

14:7); much less often is it “sprinkled” (נזה) on the altar. The understanding that the Servant will sprinkle 

the nations that need cleansing fits better here, but we would suggest that the footnote simply be deleted. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   
 

Isaiah 53:11 

 

Original text: 
 

וּא  ם הִּ֥ ִּ֖ ים וַעֲונתֹ  ָֽרַבִִּ֑ י ל  יק עַבְדִִּ֖ יק צַדִִּ֛ ע בְדַעְתּוֹ֗ יצְַדִִּ֥ ה ישְִב ָּ֔ ֶ֣ ל נפְַשׁוֹ֙ ירְִא  ָֹֽל׃מֵעֲמַַ֤ יסְִב  

 

HCSB rendering: 
 

He will see it
a
 out of His anguish,  

and He will be satisfied with His knowledge.  

My righteous Servant will justify many,  

and He will carry their iniquities.  
a 
DSS, LXX read see light 

 

Suggestion: 
 

After His anguish, He will see the light
a
 and be satisfied. 

By His knowledge, my righteous Servant will justify many, 

and He will carry their iniquities. 
a 
DSS, LXX; MT omits the light 

 

Rationale: 
 

1)  As MT stands, יִרְאֶה  has no object. “Light” is very well attested (1QIsa
a
, 1QIsa

b
, 4QIsa

d
, LXX) and it 

is not difficult to reconstruct a process by which it could have been lost. Therefore, it is probably original. 

 

2)  Especially if “light” is the correct reading, מִן is probably temporal (“after”) rather than spatial. The 

point is the Servant’s return to life following his sufferings, not what he will see “out of” or “from” his 

sufferings (presumably “the LORD’s pleasure” in HCSB; “light” in the translation suggested above). 

 

 3)  HCSB’s translation overrides the Masoretic accents, which have a major disjunctive on “he will be 

satisfied” and a lesser one on “by his knowledge.” We find the Masoretes’ interpretation more likely. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   
 

Isaiah 55:13 

 

Original text: 
 

וֹת  ם לְאַ֥ יהוָה֙ לְש ֔ ַּ֤ה לַַֽ ֶ֣ה הֲדַַ֑ס וְהָיָ ד יַעֲל  רְפַַּ֖ חַת הַסִּ ֶ֣ה בְר֔וֹש וְתַַ֥ נַעֲצוּץ֙ יַעֲל  תתַַּ֤חַת הַַֽ ַֽ כָר  א יִּ עוֹלַָּ֖ם ל ַ֥  
 

HCSB rendering: 
 

Instead of the thornbush, a cypress will come up,  

and instead of the brier, a myrtle will come up;  

it will make a name for Yahweh  

as an everlasting sign that will not be destroyed.  

 

Suggestion: 
 

Instead of the thornbush, a cypress will come up,  

and instead of the brier, a myrtle will come up. 

This will stand as a monument for Yahweh  

as an everlasting sign that will not be destroyed.  

 

Rationale: 
 

The antecedent of “it” in HCSB’s rendering is unclear, but to a reader/hearer the most likely candidate is 

“a myrtle,” leading to the odd understanding that a tree makes a name for the Lord. 

 

The subject of  וְהָיָה  is probably the entire course of events of vv 12-13. The translation suggested for 

ם  the thought of 56:5, and the point of the bi-colon as a ,אוֹת above reflects its standing as a parallel to ש 

whole (NET; cp. NASB, RSV, JPS). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 56:2 

 

Original text: 
 

ִ֣יק בָָּ֑הּ ם יַחֲז  ן־אָדָָ֖ את וּבֶׂ ה־ז ֹּ֔ י אֱנוֹשׁ֙ יַעֲשֶׂ ֵ֤ ר   אַשְׁ
 

HCSB rendering: 
 

Happy is the man who does this,  

anyone who maintains this,  

 

Suggestion: 
 

Happy is the person who does this,  

anyone who maintains this,  

 

Rationale: 
 

“Man” is not generally understood as “any human being” in contemporary English, except in compounds 

(“third baseman”) and statements that have become proverbial (“Man does not live on bread alone”).  

 ”.means “persons in general,” not “non-females  אֱנוֹשׁ֙ 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 57:15 

 

Original text: 
 

ו וֹש שְמֹ֔ ֵ֥ן עַד֙ וְקָדָ֣ כ  א שֹׁ שָָּׂ֗ ר רָָ֣ם וְנִּ ה אָמַַ֜ י֩ כֹֹׁ֨  כִּ
 

HCSB rendering: 
 

For the High and Exalted One  

who lives forever, whose name is Holy says this:  

 

Suggestion: 
 

For the High and Exalted One  

who lives forever, whose name is Holy, says this:  

 

Rationale: 
 

“Whose name is holy” requires a second comma. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 57:17 

 

Original text: 
 

ף ֵּ֣ר וְאֶקְצ ֹ֑ ֵּ֖הוּ הַסְת   וְאַכ 
 

HCSB rendering: 
 

so I struck him; I was angry and hid;
a
 

a 
Lit him; hiding and I am angry 

 

Suggestion: 
 

so I struck him; I was angry and hid; 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

An infinitive absolute substituting for a finite verb is a regular feature of biblical Hebrew, and there is 

nothing especially remarkable about HCSB’s decision to translate וְאֶקְצ ף with “I was angry.” The hyper-

literal “translation” offered in the footnote does not enhance an English reader’s understanding of the 

verse, and it may well be confusing. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 58:9 

 

Original text: 
 

ה וֹכְךָ֙ מוֹטָָּ֔ סִִ֤יר מִתּֽ  אִם־תָּ
 

HCSB rendering: 
 

If you get rid of the yoke among you,
a
 

a 
Lit yoke from your midst 

 

Suggestion: 
 

If you get rid of the yoke among you, 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

The hyper-literal translation offered in the footnote serves no purpose. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 58:12 

 

Original text: 
 

ֵ֑ם י דוֹר־וָד֖וֹר תְקוֹמ  ֵ֥  מוֹסְד 
 

HCSB rendering: 
 

you will restore the foundations laid long ago;
a
 

a 
Lit foundations generation and generation 

 

Suggestion: 
 

you will restore the foundations laid long ago; 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

The hyper-literal “translation” offered in the footnote serves no purpose and could easily be confusing. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 59:2 

 

Original text: 
 

הֵיכֶֶ֑ם ין אֱלֹֽ ם לְבֵֵ֖ ים בֵינֵכֶֶ֕ תֵיכֶם֙ הָי֣וּ מַבְדִלִִ֔  כִִּ֤י אִם־עֲוֹנֹֹֽ
 

HCSB rendering: 
 

But your iniquities have built barriers  

between you and your God,  

 

Suggestion: 
 

But your iniquities have separated 

you from your God,  

 

Rationale: 
 

It is not hard to imagine a preacher on this text expounding upon “barriers” when the text mentions no 

such thing. “Built barriers” may be a picturesque expression in English, but it is far more “marked” than 

Hebrew  מַבְדִלִים, which simply means to distinguish or separate (Gen 1:4 etc.).  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 60:13 

 

Original text: 
 

דָָּ֑ו וּר יַחְּ אַשּׁ֖ ר וּתְּ הָָ֥ ר֛וֹשׁ תִדְּ ַ֣יִךְ יָב֔וֹא בְּ בָנוֹן֙ אֵלַ ב֤וֹד הַלְּ  כְּ
 

HCSB rendering: 
 

The glory of Lebanon will come to you —  

its pine, fir, and cypress together —  

 

Suggestion: 
 

The glory of Lebanon will come to you —  

its pine, elm, and cypress together —  

 

Rationale: 
 

Identifying the trees and plants referred to in Isaiah is admittedly difficult, but “elm” or “plane tree” is a 

more likely rendering for הָר  .than “fir”—as the HCSB translator himself concluded at 41:19 תִדְּ

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 60:17 

 

Original text: 
 

ה׃ ָֽ קָּ יךִ צְדָּ ַׂ֖ ל֔וֹם וְנגֹשְַׂ תֵךְ֙ שָּ י פְקֻדָּ מְתִִּ֤  וְשַׂ

 

HCSB rendering: 
 

I will appoint peace as your guard  

and righteousness as your ruler.  

 

Suggestion: 
 

I will appoint peace as your government 

and righteousness as the authority over you. 

 

Rationale: 
 

“Guard” does not quite catch the thought of  פ דֻקְּ  ”;an abstract noun meaning “administrative oversight ,הָּ

and its parallel  ִיך ַׂ֖  is plural and does not refer to a single “ruler.” The suggested translation is an נגֹשְַׂ

attempt to capture the thought of the original, in which personified “peace” and “righteousness” are 

appointed by God to govern Judah. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 61:7 

 

Original text: 
 

ת  חַַ֥ שוּ שִמְׁ ֶ֔ ֹ֣ה יִירָּ נֶ ם֙ מִשְׁ צָּ אַרְׁ ַּ֤ן בְׁ כ  ם לָּ ָ֑ קָּ נּוּ חֶלְׁ ה יָּר ֹ֣ ָּ֖ לִמָּ ה וּכְׁ נֶֶ֔ כֶם֙ מִשְׁ תְׁ שְׁ ם׃תַַּ֤חַת בָּ הֶֶֽ יֶַ֥ה לָּ ָּ֖ם תִהְׁ עוֹלָּ  
 

HCSB rendering: 
 

Because your shame was double,  

and they cried out, “Disgrace is their portion,”  

therefore, they will possess double in their land,  

and eternal joy will be theirs.  

 

Suggestion: 
 

Instead of your shame, there will be a double portion; 

instead of disgrace, they will rejoice over their share. 

Surely, they will possess double in their land,  

and eternal joy will be theirs.  

 

Rationale: 
 

This is an admittedly difficult passage, but HCSB’s translation is unlikely (where it is intelligible). As in 

חַת  ,61:3  indicates substitution, not cause, and the preposition governs both halves of the first bi-colon תַַּ֫

(GKC §119hh).  

 

The point of the passage is the contrast between Judah’s current and future states. “There will be” is 

supplied in the first colon of the translation suggested above as a parallel to the imperfect  ּנּו  in the  יָּר ֹ֣

second (HCSB's translation “and they cried out” would imply a Hebrew v/c imperfect). The imperfects  

שוּ ֶ֔ הְיֶה  and  יִירָּ   .are most naturally translated with futures as well תִּ

 

Since the first half of the verse is not really providing the grounds for the assertion made in the second, 

“surely” would be a better translation for לָכֵן than "therefore" (1 Sam 28:2; Jer 5:2; HALOT). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 61:8 

 

Original text: 
 

ית  ת וּבְרִֵ֥ אֱמֶָּּ֔ ֵ֖ל בְעוֹלָָ֑ה וְנָתַתִִ֤י פְעֻלָתָם֙ בֶּ ֵ֥א גָז  ט שֹנ  ִּ֣ב מִשְפָָּ֔ ִ֤י יְהוָה֙ אֹה  ִּ֣י אֲנִ ם׃כִ ֶֽ וֹת לָהֶּ כְרֵ֥ עוֹלֵָ֖ם אֶּ  
 

HCSB rendering: 
 

For I Yahweh love justice;  

I hate robbery and injustice;  

I will faithfully reward them  

and make an everlasting covenant  with them.  

 

Suggestion: 
 

For I Yahweh love justice;  

I hate robbery and injustice;  

I will faithfully reward my people  

and make an everlasting covenant  with them.  

 

Rationale: 
 

It is easy to misconstrue HCSB, at least momentarily, as meaning that the Lord intends to reward robbery 

and injustice. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 62:5 

 

Original text: 
 

יִךְ׃ ה יָשִִׂ֥יש עָלַַ֖יִךְ אֱלֹהָָֽ וֹש חָתָן֙ עַל־כַלָָּ֔  וּמְשׂ֤
 

HCSB rendering: 
 

and as a groom rejoices
a
 over his bride,  

so your God will rejoice over you.  
a
 Lit and the rejoicing of the groom 

 

Suggestion: 
 

and as a groom rejoices over his bride,  

so your God will rejoice over you.  

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

Here is another footnote that serves no purpose at all and might be confusing. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 63:1 

 

Original text: 
 

ו ב כֹחֹ֑ ֶ֖ה בְרֹ֣ ו צֹע  לְבוּשֹׁ֔ ֶ֚ה הָד֣וּר בִּ  ז 
 

HCSB rendering: 
 

this One who is splendid in His apparel,  

rising up proudly in His great might?  

 

Suggestion: 
 

this One who is splendid in His apparel,  

stooping in the greatness of His strength?  

 

Rationale: 
 

ה  is difficult but almost certainly original, and we commend HCSB for not simply adopting the variant צֹע 

 out of expediency as do the majority of translations (most of them without any footnote indicating צֹעֵד

that they are following an emendation). The trouble is that צעה does not mean “rise up proudly” but 

exactly the opposite—to stoop, cower, or crouch (BDB, HALOT, DCH; cp. Isa 51:14).   

 

There have been a number of proposed explanations for why this mighty man is stooping; he may be 

muscle-bound, bearing heavy armor or weapons, weighed down with spoil, tired from the victory battle 

from which he is returning, etc. In any event, we think it best for the translation to be no more explicit 

than the original is. 

 

“In the greatness of his strength” strikes us as less incongruous with “stooping” than is “in his great 

might.” 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 63:4 

 

Original text: 
 

אָה׃ ָ֖י בָָּֽ אוּל  ת֥ גְּ נ  ִּ֑י וּשְּ לִבִ ם בְּ  כִִּ֛י י֥וֹם נָקָָ֖
 

HCSB rendering: 
 

For I planned the day of vengeance,
a
 

and the year of My redemption came.  
a
 Lit For day of vengeance in My heart 

 

Suggestion: 
 

For I planned the day of vengeance, 

and the year of My redemption came.  

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

Here is another HCSB footnote that provides what is not even a translation, but an unintelligible string of 

glosses on Hebrew words. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 63:11 

 

Original text: 
 

ו ֶׁ֣ה עַמֹּ֑ ָ֖ם מֹש  י־עוֹל  ֵֽ ר יְמ  זְכֹֹּ֥  וַיִּ
 

HCSB rendering: 
 

Then He
a
 remembered the days of the past,  

the days of Moses and his people.  
a 
Or he, or they 

 

Suggestion: 
 

Then He
a
 remembered the days of the past,  

the days of Moses and his people.  
a 
Or they 

 

Rationale: 
 

The footnote appears to be trying to make a reader aware of the possibility that the subject of  זְכֹר  וַיִּ
might be the nation, not the Lord (“He”). Occasionally it is also suggested that זְכֹר  should be repointed וַיִּ

זְכְרוּוַ  יִּ  (Paul).   

 

We agree that it is worth making a reader aware that Israel could be the subject. The trouble is that 

including both “he” and “they” in the footnote suggests two possibilities other than the Lord for the 

subject of the verb (“he”=Moses?), when in reality there is only one. 

 

We propose using only “they” in the footnote, not because we advocate repointing the verb as a plural, 

but simply because from “they” a reader can infer that Israel could also be the one who “remembered.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 63:16 

 

Original text: 
 

ךָ׃ ֵֽ עוֹלָָ֖ם שְמ  ֵֽ ֵ֥נוּ מ  אֲל  ינוּ גֹּ  אַתָָּ֤ה יְהוָה֙ אָב ִ֔
 

HCSB rendering: 
 

You, Yahweh, are our Father;  

from ancient times,  

Your name is our Redeemer.  

 

Suggestion: 
 

You, LORD, are our Father;  

Our Redeemer from Ancient Times is your name. 

 

Rationale: 
 

HCSB arbitrarily overrides the Masoretic accents, which join “our redeemer from ancient times” as a unit. 

It also suggests the understanding that the Lord’s name redeems his people—certainly a scriptural and 

edifying thought, but not the one intended by the passage. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Isaiah 64:12 (H11) 

 

Original text: 
 

ד׃ ֵּ֖נוּ עַד־מְא ֹֽ ה וּתְעַנ  ֶׁ֥ חֱשֶּ  תֶּ
 

HCSB rendering: 
 

Will You keep silent  

and afflict severely? 

 

Suggestion: 
 

Will You keep silent  

and afflict us severely? 

 

Rationale: 
 

We would prefer a translation that reflects the object suffix on  ֵּּ֖נו  .וּתְעַנ 
 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   

 

Isaiah 65:16 

 

Original text: 
 

ן מֵֵ֔ רֵךְְ֙ בֵאלֹהֵֵ֣י אָּ תְבָּ רֶץ יִּ אָָּ֗ ךְ בָּ רֵֵ֜ תְבָּ ר הַמִּ  אֲשֶֶׁ֨
 

HCSB rendering: 
 

Whoever is blessed in the land  

will be blessed by the God of truth,  

 

Suggestion: 
 

Whoever blesses himself in the land 

will bless himself by the God of truth. 

 

Rationale: 
 

HCSB’s translation communicates that whenever anyone in the land receives a benefit, this is attributable 

to God. While certainly true, this is not what is meant by the passage. 

 

It is not impossible for the hitpa’el of  ברך to be passive, but when parallel to “swear by” it most likely 

refers to someone invoking a blessing for himself (BDB, DCH, HALOT, Goldingay, Lessing, Oswalt, 

Paul). We therefore prefer a literal ranslation similar to ESV, JPS, KJV, and RSV. NIV’s “invoke a 

blessing” also captures the thought well. 
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